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A huszomnegyedik Srdban

A minap mesélte nekem egy kolléga, hogy a
néhany honapja kilencvenharom évesen elhunyt
édesanyja az élete végéig onkéntesként kisegitett
a Te Papa Nemzeti Mzeumnal. A halala elott
egy oOnkénteseket elismer6 rendezvényen
megjegyezte, hogy nem nagy dolog hetenként
két orat felaldozni, még neki sem, aki oregebb,
mint legtobb targy a mizeumban, s hozzatette,
hogy egyszeriien nem érti, miért van az, hogy
manapsag joforman csupan nyugdijas koruak
aldoznak fel az idejiikbol ilyesmire... Kiilonleges egy asszony lehetett, és
milyen igaz a megfigyelése!

Amikor regeneralni probaltuk az Eurdpai Forumot nemrég Wellingtonban,
akkor kideriilt, hogy mindegyik képviselt europai orszagnak a kozossége
ugyanattol a panasztdl szenved: tdvol maradnak a fiatalok. A Wellingtonban
1év6 eurdpai kozosségek korében azt hallom, legtobb gyengélkedik, és van,
amelyik teljesen 6sszeomlott.

A sajat koreinkben is megfigyelhetjiik: ahol még létezik magyar klub, ott a
vezetdség tagjai koziil fiatalt nemigen talalni. Es sajnos a rendezvényekre
is kevesen mennek el. Mondjuk ez nem ujdonsag, errél mar vagy husz
évvel ezel6tt is beszélgettiink, de ahogy mulnak az évek, egyre ki¢lezettebb
a helyzet. Tulajdonképpen nem is az a baj, hogy nincsenek fiatalok, mert ha
az eredeti emigracio tobbsége nincs is mar koztiink, az elmalt hisz-
huszonot évben idetelepedett ,,4j magyarok” szama meghaladja a kétezret.
A kozosségnek elvileg lenne tehat utanpotlasa, csak éppen nem
csatlakoznak a szervezetek altal rendezett eseményekhez, vagy
munkajahoz.

Ezért fontos a magyar kormany Korosi Csoma Sandor Program
kezdeményezése. A 2011-ben alakitott Magyar Diaszpora Tanacs a vilagon
szétszortsagban ¢l6 magyarsag szervezetek kozos foruma, amely a
diaszporaban ¢él6k sajatos igényeit és érdekeit igyekszik szem el6tt tartani,
annak 6nallé hangot adni. A magyar szervezetek vezet6i megfogalmaztak,
hogy mi az, ami leginkabb szolgalna a magyarsag megtartasat, és igy
szililetett meg a K6rosi Csoma Sandor Program gondolata. A programnak az
elsé évében mar akkora sikere volt, hogy az eredeti 6tven Osztondijas
szamat a kovetkez6 (2014.) évben szazra emelték.

Uj-Zélandrol kénny elfeledkezni, de midta felhivtuk Budapest figyelmét
arra, hogy itt is létezik veszélyezett diaszpora, azdta benniinket is
belevonnak, s tavaly eldszor mi is részesiiltiink a programban. Julius végén
érkezett két Osztondijas hozzank Wellingtonba hat honapra, és mentoruk
iranyitasaval igyekeztek hozzajarulni az itteni magyarsag megerdsitéséhez.
Semjén Zsolt nemzetpolitikaért felelés miniszterelnok-helyettes
megfogalmazasa szerint a kikiildott fiataloknak az a feladata, hogy ,.a
gyokerében emigrans szervezetekbdl olyan magyar szervezeteket hozzanak
létre, amelyekben a kint €é16k, és azok is, akik par évre tanulni, dolgozni
mennek, egyfajta ‘otthonra’ lelhetnek”.

Az ide érkez0 6sztondijasok rogton nekiestek a kihivasnak, és kialakult egy
gazdag program, ami elsGsorban az ,utanpotlast” célozta. Heti
rendszerességgel tartottak tanc- és kézmiives foglalkozasokat gyerekeknek,
babaprogramot az egészen kicsiknek, és tancprobat a felnétteknek. Iskolai
szlinetekben pedig igen sikeres napkozi taborokat tartottak a gyerekeknek.

Hogy hanyan vették igénybe az egyedi lehetéségeket, az megint mas
kérdés. Az otven valahany gyermeknek, azaz a harminckét értesitett
csaladnak kicsit tobb mint fele vett részt egyik-masik programban. Hogy a
tobbiek miért nem ragadtak meg az alkalmat, azt nem tudom, de bizonyara
mindenkinél prioritas kérdése. Aki rendszeresen elhozta a gyermekét, az
egyértelmiien fontosnak tartja a gyokerek tovabbadasat.

A Korosi Csoma Sandor Program célkitiizésének elérése, a diaszpora
magyarsaganak megtartisanak lehetévé tevése, jo kezdetet kapott Uj-
Zélandban. Legtobb diaszpdra szempontjabol — a miénkébdl is — az utolsod
pillanatban torténik. Azonban a lényeg az, hogy torténik, s talan ezen
keresztiil ujra fontossa valhat a mai fiataloknak a k6zosség épitése.

Még az sem kizart, hogy pont mi lesziink azok, akik jo példankkal utat
mutathatunk a tobbi eurdpai kozosségnek!

Szentirmay Klara

Ih the Beventh Hour

A colleague was telling me the other day about his recently deceased 93
year-old mother, who helped out as a volunteer at the Te Papa National
Museum until the end of her life. At an event recognising volunteers shortly
before her death, she said that it isn’t a big deal to sacrifice a couple of hours
a week to volunteer, even for someone like her, who is older than most things
in the museum and that it is beyond her why it is that these days those who
sacrifice their time for this sort of thing are almost exclusively retired
people... She sounds like quite some woman, and her observation was spot
on!

When we recently tried to resurrect the European Forum in Wellington, it
soon became apparent that all the represented European communities are
agonising over the same complaint: young people don’t participate. It
appears most of the European communities in Wellington are suffering and
there are even some that have entirely collapsed.

We can observe the same in our own communities — there are no young
among the committee members of the various Hungarian clubs. And few of
the young attend events organised on the community’s behalf. It’s true, this
isn’t anything new — we were already talking about it twenty years ago, but
with every passing year the situation is becoming steadily grimmer. The
thing is it’s not that there aren’t any young people around. While it’s a fact
that many of the original émigrés are no longer among us, more than 2,000
“new Hungarians” have settled in New Zealand in the last 20-25 years. So in
theory our communities can be regenerated, it’s just that few new
Hungarians participate in the work of the community or in their events.

That is why the Hungarian government’s K6rosi Csoma Sandor Programme
initiative is so important. The Magyar Diaszpora Tanacs (Hungarian
Diaspora Council), which was formed in 2011, is a forum for the
organisations of Hungarians spread throughout the world, which strives to
highlight the distinctive needs of the Diaspora and to provide a voice for
them. When it was set up, the leaders of invited Hungarian organisations
identified what they thought would help most in the preservation of
Hungarianness and that is what led to the concept of the Kérosi Csoma
Sandor Programme. The programme was so successful in its first year that
in the next year (2014), the number of Diaspora interns was raised from fifty
to a hundred.

Given our relative size and the distance from the old homeland, we are prone
to being forgotten about in New Zealand, but since drawing their attention to
the fact that there is an endangered Diaspora here too, we are also included
now, and for the first time last year we too benefitted from the programme.
Two interns arrived in Wellington for 6 months at the end of July, and with
the guidance of their mentor, they strove to work towards strengthening the
local Hungarian community. In Deputy Prime Minister Zsolt Semjén’s
words, the task of interns sent abroad is to “bring about such Hungarian
organisations from the existing largely emigrant organisations in which those
who live there [ie local Hungarians], including those who are there for a
couple of years to work or study, find a home of sorts”.

The interns set to the challenge in Wellington immediately and a rich
programme primarily targeting “regeneration” was implemented. They held
weekly folkdance and craft sessions for children, gatherings for babies and
toddlers and folkdance for adults, as well as holiday camps for children.

The numbers taking advantage of these new programmes did leave me
pondering... Just over half the fifty or so children, half that is of the 32
families on the contact list, participated. Why the others didn’t make the
most of the opportunity probably comes down to priorities. What was clear
was that those who brought their children along regularly embrace the
concept of passing on their roots.

Achieving the purpose of the K6rosi Csoma Sandor Programme, to enable
the preservation of Hungarianness in the Diaspora, secured a good start in
New Zealand. From many Diasporas point of view — including ours — it is
happening very much in the eleventh hour. Nonetheless the important thing
is that it is happening, and perhaps it is through these efforts that building the
community will once again become important to today’s youth.

You just never know, maybe ours will be the example leading the way for
other European communities. ..
Klara Szentirmay
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Tollforgato és kardforgato magyarok

— Barta Tamas

Barta Tamas torténész, PhD-hallgato a
budapesti Eétvés Lordnd Tudomdnyegyetem
Kelet-Europa Torténete Tanszékén. Fokeént a
lengyel-magyar kapcsolatokkal foglalkozik.

Barta Léka Tamds néven kolté. Tobb
néptancegyiittes tagja.
Mostani cikkiinkben hét magyar irot,

irodalmart, mivészt és tudéost mutatunk be,
akik életiik bizonyos szakaszaban fegyverrel is
probaltak szolgalni hazajukat, és adott
helyzetben katonaként, hadvezérként is
megalltak a helyiiket. Azonban hangsilyozzuk,
hogy mindenképpen érdemes irasaikat is
elolvasni azoknak, akik nemcsak a
hadtorténet, hanem a magyar irodalom, a
kultira a tudomany irant érdeklédnek.

1. Balassi Balint (1554-1594)

Balassi mas néven Balassa Bélint a magyar
reneszansz egyik legnagyobb koltéje volt, aki
manapsdg leginkabb gyonyorli  szerelmes
verseirdl ismert, de vallasos (,,Istenes”) verseket
és katonadalt is sokat irt. Emellett kit{int a torokok

elleni végvari harcokban is, mint portyazo
lovastiszt. Az & esetében azért feltehetnénk a
kérdést: katona volt 6, aki irogatott, vagy ir6, aki
katonaskodott? Valdjaban az akkori magyar
nemeseknél, foként a fonemeseknél a kettd nem
valt élesen szét: a katonaskodast a helyzet (az
orszag torok megszallasa) hozta, a verselgetés
meg a reneszansz korszellembdl kovetkezett.
Verset irni akkoriban Onmagaban is mend
dolognak szamitott, mint éppen Balassi Balint

példaja mutatja, a ndi szivek meghoditasara is
kivalo eszkoz volt ez. Ami egyébként érdekes,
hogy a sok nyelven besz¢éld Balassi még a torok
hadifoglyoktol is gyiijtott énekeket, amiket
sokszor le is forditott, vagy legalabbis felhasznalt
a maga dalaihoz. Ismert az is, hogy csataban
szerzett halalos sebet: agytigolyd repeszdarabjai
sebezték meg, mikor Esztergom varat probalta
visszaszerezni a torokoktol az ugynevezett tizenot
éves haboruban (ez 1591-1606-ig tartott).

2. Batthyany Boldizsar (1535-1590)

O is egy miivelt, reneszansz f6ir, hasonld
Balassi Balinthoz, csak egy

,kissé konszolidaltabb”

figura, mint a botranyairdl is

ismert Balassi. Batthyany

botanikaval  foglalkozott

legszivesebben, de amellett

egy csomo6 minden massal

is, és amellett hét nyelven

tudott. (A magyart ¢és a

horvatot otthonrol, a

csaladbol hozta;

latinul, mint nemes

magatol értetédéen megtanult, mint dunantali
nemesnek természetesen jott a német is, de a
spanyolt, az olaszt és a franciat mar nyugat-
eurdpai utazasai soran sajatitotta el.) De nem
annyira  tudés  iroként, mint  inkabb
tudomanyszervezé mecénasként hiresiilt el. Elég
sokfelé jart a vilagban és utazéasai soran egy
hatalmas konyvtarat gy(ijtott ssze. Ugy tiinik,
egy széles latokorll, rendszerezd elméjii, és a
korhoz képest tolerans ember volt. Katonaként
dunantali fékapitany is volt egy darabig, és
sikerrel vivta a végvari harcokat a torokok ellen.
Ugy tinik a tudoméany alapvetéen jobban
érdekelte, de ha kellett, a harcmez6n is helytallt.
(Eletét Sumonyi Zoltan regénytrilogiaban irta
meg: A pelikan vére; A diadal ize; Az oroszlan
torka)

3. Gorgey Artar (1818-1916)

Még Magyarorszagon is kevesen tudjak, hogy az
1848-1849-es magyar szabadsagharc egyik
katonai fovezére tudds vegyészként is nagyot
alkotott (és talan még nagyobbat is alkothatott

volna, ha szerencsésebben alakul az élete). A

tudomany a kezdetektdl érdekelte, de a sziilei

katonai palyara szantak. Az ausztriai Tullnban

utasztisztnek tanult, majd kés6bb szolgalt a

gyalogsagnal, a huszaroknal és

a bécsi udvar Magyar Nemesi

Testérségénél is. (Vagyis elég

sok fegyvernem mitkodését jol

megismerte.) 1845-ben

aztan ugy dontott, leszerel,

és mégis inkabb tudos lesz.

A pragai  Karoly

Egyetemen kezdett

kémiat tanulni, és

tanarai szerint nagy

vegyészi  karrier

varhatott ra. A

kokuszdidolaj

zsirsavairol irott

dolgozatara felfigyelt a tudomanyos

kozvélemény. Gorgey az egyetem elvégzése utan,

mikor hazatért Magyarorszagra, eredetileg

egyetemi kémiatanar szeretett volna lenni.

Kozben azonban a Magyarorszagot fenyegetd

habora eldestéjén, 1848 nyaran a magyar

kormany szervezni kezdte a Nemzetorséget (ami

a Rendérség korabeli megfelel6je volt), majd a

Honvédséget is, és ebben szamitottak a

katonaviselt Gorgey tapasztalatara. (O egyébként

ekkor a nevét is masképpen kezdte irni:

Gorgeinek. A korabeli kozfelfogés szerint ugyanis

anév végi ,,y”’ a nemesi szarmazas jelzdje volt, és

nevilk masfajta irasaval tobben azt kivantak

jelezni, hogy az emberek kozotti egyenlGség

hivei. Jokay Mor is ekkor valtoztatta a nevét

Jokaira.) Mint tapasztalt vegyésznek, Gorgeinek

elészor a 108szergyartast kellett volna iranyitania,

de mivel hamar kideriilt, hogy remek stratéga, és

nagyobb seregek vezetésével is elboldogul, ezért

végiil is operativ hadvezetési feladatokat biztak

rd. Ami pedig ezutan tortént, az viszonylag ismert
torténet.

Tulajdonképpen szomoru dolog, hogy a

szabadsagharc veresége nemcsak katonai, hanem

tudomanyos palyajat is félbevagta. Mivel Gorgei

1849 augusztusaban (16szer hianyaban) letette a

fegyvert az osztrakok segitségére érkezd orosz

csapatok el6tt, a szabadsagharc biinbakja lett

beléle. (Kiilondsen, hogy az orosz-osztrak

megallapodas értelmében 6t se bortonbe nem

zartak, se ki nem végezték, ellentétben példaul

legjobb baratjaval, Damjanich Janossal.) igy



Magyarorszagon sem kaphatott képességeinek
megfeleld egyetemi tanari allast. Hossza élete
hatralevé részében foleg a birtokai jovedelmébol
¢lt, szerényen, visszavonultan.

4. Petofi Sandor (1823-1849)

Az O torténete elég ismert. Kolt6ként verseit
mindenki ismeri, és mindenki tudja rola, hogy 6 a
forradalom ¢és a szabadsagharc koltéje. Azt is
tudjuk, hogy Jozef Bem tabornok segédtisztje
volt az erdélyi hadseregben, elébb szazadosként,
majd Ornagyként, és altalaban futari feladatokat
teljesitett, ami azért elég felelGsségteljes munka.
Valészinli, hogy a segesvari csataban (1849.
julius 31-én) lelte a halalat is. Legalabbis egy
osztrak csaszari tiszt, August Heydte allitotta
késobb, hogy a csatatéren megtalalta egy civil
ruhas férfi holttestét, akinek halalat a kozak
lovasok landzsaszurasa okozta. Heydte leirasa
raillik Pet6fire, kiilondsen, hogy hozzatette, hogy
a holttest mellett sok szanaszét szort magyar
kitlintetést talalt, marpedig ismert dolog volt,
hogy Bem tabornok altalaban Petéfire bizta a
kiosztasra var6 kitlintetések Grizetét.

Ezzel szemben azok, akik azt allitjak, hogy Pet6fi
hadifogsagban halt meg Oroszorszagban, eddig
nem nagyon tudtak semmi elfogadhato
bizonyitékot felmutatni, mivel sehol nincs
nyoma, hogy az orosz csapatok az 1849-ben
fogsagba ejtett magyarokat magukkal vitték
volna. A jelek szerint mindenkit atadtak az
osztrakoknak, Pet6fi pedig nem volt koztiik.

5. Vasvari Pal (1826-1849)
(Eredeti neve Fejér Pal, a Vasvari
nevet, varosa, Tiszavasvari

tiszteletére vette fel.) O is a

Marciusi Ifjak egyik vezetdje

volt, és baratjahoz, Pet6fi

Sandorhoz hasonldéan

rovid, de intenziv

életet  élt. (Korai

halalahoz képest neki

is meglepden sok irasa

van.) De mig Pet6fi

egy érzelmi alapon

miikodé kolté volt, addig

Vasvari (bar egy id6ében 6 is probalkozott
versirassal is) egy atgondoltabb ideologus. Vagyis
sokkal pontosabban meg tudta fogalmazni, hogy
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miért harcol, mint Pet6fi. Ezért is érdemes
emlékezni ra. Foglalkozasara nézve
torténelemtanar  volt, és a  magyar
torténelemtudomany egyik legnagyobb és
leglelkesebb teoretikusa. f[rasai e targyban
nemcsak okosak, hanem szépek, kimunkaltak is,
és nem mellézik a koltdiséget. Tarsadalmilag is
eléggé izgalmas elképzelései voltak, tisztaban
volt wvele, hogy nem elég az orszag
fliggetlenségéért harcolni, hanem a népért is tenni
kell.

Katonai karrierje érdekesen alakult: a forradalom
utan engedélyezték neki, hogy hadtorténeti
eléadasokat tartson a Pesti Egyetemen, és kés6bb
kilatasba helyezték, hogy ha majd lesz a
fliggetlen Magyarorszagnak is sajat
hadiakadémidja, ott is tanithat torténelmet. De a
szabadsagharc idején 6 is konkrétabban akart
cselekedni: partizan-(16vész- vagy vadasz-)
csapatot szervezett részben egyetemistakbol,
részben bihari parasztokbol, akikkel a
legveszélyesebb feladatokra késziilt. A 600 f6s
egység neve Raékoczi-szabadcsapat lett.
Egyenruhajuk is egyedi volt: zold kabatot kaptak
(a honvédek ugyanis akkoriban barna, a
nemzet6rok kék kabatot viseltek). Kissé lassan
haladt a felfegyverzésiik, ezért csak 1849
tavaszan keriiltek a frontra. Ekkor Erdélybe, a
roman felkel6k ellen kiildték Oket, ami
Vasvarinak nem igazan volt inyére, hiszen 6
mindig a nemzetiségek kozotti megbékéleést
hirdette. Reménykedett, hogy az erdélyi
romanokat is a magyarok oldalara lehet allitani a
csaszariak elleni harcban. Addig is a szabadcsapat
elsédleges feladatanak a magyar civil lakossag
védelmét tekintette a roman felkel6ktdl, de azon
igyekezett, hogy a magyarok kegyetlenkedéseit is
megakadalyozza az artatlan roméan civilek ellen.
Végiil 1849 juliusaban a Gyalui-havasokban egy
hegyi akcidban halt meg szamos emberével
egyiitt, hésiesen harcolva, par héttel korabban,
mint Petéfi Sandor. (Es nagyon kevéssel azelbtt,
hogy Avram lancu, a roman felkel6k vezetdje
bejelentette, hogy hajlando békét kotni a
magyarokkal, és az osztrakok ellen fordulni. Csak
mar késén.) Ebben a csatdban a Rakoczi-
szabadcsapat hatalmas veszteséget szenvedett, de
nem igaz, az a legenda, hogy mindegyikiiket
lemészaroltak volna: sokan ki tudtak torni, és az
alakulat a szabadsagharc végéig létezett, habar
harcba mar nem kiildték.

6. Eber Nandor (1825-1885)
Eber Nandor
ujsagirobol lett
hadvezér, ami elég
ritka eset. (Gyakoribb,
hogy az ember
katonabol lesz

hadituddsité-ujsagiro.)

Diplomatanak késziilt

eredetileg, és 1848-ban

mar utnak is indult Isztambulba, hogy a Habsburg
Monarchia kovetségének titkara legyen, de a pesti
forradalom hirére, mint jO magyar hazafi
visszafordult, és felajanlotta szolgalatait a magyar
kormanynak. Az Orszdgos Honvédelmi
Bizottmanyban, majd a Kiiliigyminisztériumban
dolgozott, és igy 1849-ben a vereség utan
természetesen emigralnia kellett. Egy darabig
Torokorszagban ¢élt, de kozben a londoni Times
tudositojanak szegddott el. Tobbek kozott a krimi
héaborurdl is tudositott, majd az 1859-es francia-

osztrak haboruarol.

1860-ban, mikor Giuseppe Garibaldi emberei, a
vords-ingesek ¢lén partra szallt Szicilidban, hogy
a francia befolyas alatt allo napolyi és sziciliai
kiralyt legy6zze, és megteremtse a lehetéséget
Olaszorszag egyesitésére, a Times éppen Eber
Nandort kiildte a helyszinre tudésitoként. Eber
meglepve latta, hogy magyarok (1849-es
harcosok) is vannak Garibaldi csapataban: Tiirr
Istvan, Teleki Sandor ¢és Tikory Lajos.
Valosziniileg 6k kezdték Eber Nandort is
gy6zkodni, hogy tartson veliik. A magyar Gjsagird
sokaig hezitalt, hogy maradjon tavolsagtartd
tudositd  vagy bealljon harcolni (hiszen
szimpatizalt az tiggyel), vagy probalja mindkettot
egyszerre csinalni, és ezzel megvezetni a fonokeit
a Timesnal. Nagy volt a kisértés, hogy ezt a
harmadikat valassza, de végil ugy érezte
korrektnek, ha lemond a tudositoi allasrol. fgy
teljes allasban Garibaldi parancsnoka lett.
Garibaldinak annyira szimpatikus volt a lelkes
magyar ir6, hogy rogton egy egész dandar
vezetését bizta ra. (Az idékdzben elesett Tiikory
Lajos helyére nevezte ki Ebert.) Es Eber Nandor
jol megallta a helyét katonai vezetdként is.
Végigharcolta a vords-ingesek 1860-as nagy
hadjaratat a kiralyparti napolyiak ellen, ott volt
Napoly elfoglalasanal is. Aztan a kozben
megalakult Italiai Magyar Légio tisztje lett, de
mikor nyilvanvalé lett, hogy az kikeriil Garibaldi
ellenérzése alol, és csak Viktor Emanuel piemonti
kiraly céljait fogja szolgalni, és nem mehet
Magyarorszag felszabaditasara, Eber kilépett, és
visszatért a Timeshoz. Mint haborus hds még
nagyobb sztarujsagiro lett.

A kiegyezés utan hazatért Magyarorszagra, és
mint Andrassy Gyula miniszterelndk (késdbb:
kiligyminiszter) kiiliigyi szakértd segitdje
dolgozott tovabb. Szabad estéin imadott
szinhazba jarni. Balesetben halt meg: 60 évesen
egy haz masodik emeletérél lefelé sétalva

megszédilt, atesett a lépcsé korlatjan, és

lezuhant.

7. Gérecz Attila (1929-1956)
o] az 1956-0s
forradalom és
szabadsagharc  egyik
résztvevdje.
Vasesztergalyosnak

tanult, amellett 6ttusazo,

egy id6ben valogatott

kerettag volt. 1950-ben

a Rakosi-diktatara alatt

bortonbe zartak, nem

tudni miért, de hat
akkoriban barmiért becsukhattak az embert. Az
1954-es nagy kegyelmi hullam idején sem
engedték ki, mert egyszer megprobalt megszokni.
Kozben viszont a bortonben verseket kezdett irni,
¢és kivalo koltové ért. De a verseiben altalaban
nincs semmi kozéleti témajh, azok egyszeriien
csak szépek. 1956. oktober 30-4n Attila végre
kiszabadult a bortonbdl, és beallt a harcold
felkelok kozé. Két szovjet tankot is kilétt, de
aztan egy géppisztolysorozat végzett vele. gy hat
Osszességében nem mondhatjuk, hogy a
forradalom és szabadsagharc kolt6je volt olyan
értelemben, mint Petdfi. Inkabb azt mondhatjuk,
hogy egy kolt6, aki részt vett az 1956-o0s
eseményekben. Nevét ma Magyarorszagon egy
irodalmi dij is 6rzi, amit fiatal, tehetséges koltok
kaphatnak meg.
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Pen-wielding and Sword-wielding Hungarians

Tamas Barta is a historian currently doing a
PhD in East European history at Eotvos
Lorand University in Budapest. The article
below is based on his article “Pen-wielding
and Sword-wielding Hungarians”, in which he
looks at seven eminent Hungarian writers,
artists and scientists, who all also fought for
their country.

1. Balint Balassi (1554-1594)

Balassi was a sword-wielding renaissance
lyric poet and regarded as a Hungarian in the
deepest sense of the word, the first to write the
words “my sweet homeland” in reference to
Hungary, a phrase which became a renowned
canon of patriotism in Hungarian literature
throughout the centuries that followed. Born
into one of the wealthiest and most powerful
noble families of the country, with strong ties
to the Habsburg court, Balassi was educated
by the Protestant reformer, Péter Bornemisza,
and was already writing remarkable verse at a
very young age. He lived an adventurous life,
fighting against the Turks and against his own
relatives, who sought to despoil him of his
heritage. At first his poetry was conventional,
but his powerful personality soon found
original expression. He wrote vividly about
the beauties of the countryside and the rough
pleasures of warfare, and his love poems show
genuine feeling. Balassi was the inventor of a
stanza form that was copied by later poets. His
conversion to Roman Catholicism in his
thirties led to religious poetry in which he
exhibited strong spirituality. He died of
wounds received during the siege of
Esztergom at age 39.

2. Boldizsar Batthyany (1535-1590)

In the sixteenth century a new type of
practitioner emerged in Europe: the aristocrat
who not only supported creative activities, but
was personally involved in the projects he
financed. The courts of noblemen and other
wealthy individuals were transformed into
new sites of knowledge production where
medicinal waters were distilled, exotic plants
cultivated, and alchemical experiments
pursued. This new fascination with nature, and
the wish to explore and exploit its explicit and
hidden mechanisms, was an intellectual trend
that spread all over Europe, reaching even the
easternmost parts of the Habsburg Monarchy.
Batthyany was a powerful aristocrat and
formidable warrior, as well as a passionate
devotee of natural philosophy, who spoke
seven languages. His Western Hungarian court
was the focal point of an intellectual network
which comprised scholars such as the
renowned  botanist Carolus  Clusius,
physicians, book dealers, and fellow
aristocrats from Central Europe, and he used
his connections to exchange objects and

information. Batthyany’s biography, his
extensive correspondence and collection of
books on natural philosophy, especially
alchemy, Paracelsian medicine and botany,
reveal that wealth, mobility and intellectual
curiosity allowed him to share the enthusiasms
of his Western European counterparts, and
make the “muses speak” even among arms.

3. Artar Gorgey (1818-1916)

Not many know that Hungarian army officer
Gorgey, who became famous for his role in the
War of Independence of 1848-49, was a
learned chemist. Gorgey served as a youth in
the Austrian army but left to study chemistry.
Later, when Hungarian patriots raised a
national army in 1848, he joined it and soon
won a reputation for valour and leadership.
After commanding a corps in the attempt to
relieve Vienna on 30 October 1848, he was
placed in command of the Hungarian forces
on the upper Danube River. Austrian armies
invaded Hungary in December, but Gorgey,
recognizing the vulnerability of his troops,
withdrew and refused to defend Budapest. The
tension that decision created between him and
the nationalist leader, Lajos Kossuth,
increased when on 5 January 1849 Gorgey
issued an order to his troops that seemed in
defiance of the authority of the committee of
national defence. Later, however, his spring
offensive proved brilliant nearly driving the
Austrians from Hungary.

After Hungary’s declaration of independence
(14 April 1949), Gorgey agreed to merge his
command with the post of minister of defence,
although his disapproval of the dethronement
of the Habsburgs was no secret. He refused
suggestions to move his armies to the western
frontier, proclaim himself military dictator,
and make peace with the Austrians before the
expected Russian invasion occurred.

Instead Gorgey fought on with great skill and
courage against increasing odds. On 11
August, however, with Hungary’s situation
hopeless, Kossuth abdicated as governor in
favour of Gorgey, who capitulated to the
Russians at Vilagos two days later. Only the
personal intervention of the Russian emperor,
Nicholas I, spared Gorgey from execution.
Interned in Klagenfurt, Austria, he was
allowed to return to Hungary in 1867.
Accusations of treason against him brought by
Kossuth and his followers were proven false
by documents published in 1918. Although
Gorgey viewed many actions of Hungarian
extremists as foolish and wrong, he sacrificed
his own feelings to what he regarded as the
higher interest. Gorgey defended his own
actions in Mein Leben und Wirken in Ungarn,
1848-1849 (“My Life and Work in Hungary,
1848-1849”) published in 1852 and Was

verdanken wir der Revolution? (“What Do We
Owe to the Revolution?”), an anonymous
paper published in 1875.

4. Sandor Pet6fi (1823-1849)

Pet6fi’s story is relatively well-known — he
was one of Hungary’s greatest poets and a
revolutionary who symbolized the Hungarian
desire for freedom. He played a leading role in
the literary life of the period preceding the
outbreak of the 1848-49 Revolution. A fervent
partisan of the French Revolution, he
castigated the social conditions of his country,
attacking the privileges of the nobles and the
monarchy. Politically he was an extreme
radical and an inspired agitator, but he lacked
experience and failed to obtain a seat in the
Diet. His poems glowed with political passion,
and one of them, Talpra Magyar! (“Rise,
Hungarian”), written on the eve of the
revolution, became its anthem. During the
revolution he became the aide-de-camp of
General Jozef Bem, then head of the
Transylvanian Army, who had great affection
for the somewhat unsoldierly but enthusiastic
poet. Pet6fi disappeared during the Battle of
Segesvar on 31 July 1849 and was assumed to
have died in the fighting, though his body was
never discovered.

(Later claims that Pet6fi had been taken
prisoner and sent to Siberia were subsequently
discredited.)

5. Pal Vasvari (1826-1849)

Vasvari was one of the radical youths like poet
Sandor Pet6fi and novel-writer Mor Jokali,
who sparked the revolution in the Pilvax
Coffechouse on 15 March 1848. Like Pet6fi,
the philosopher and historian was also
proactive on the battlefield and met an even
earlier death in the Muntii Gilaului mountains
of Transylvania in July 1849.



6. Nandor Eber (1825-1885)

Eber was a journalist turned general, who prior
to the outbreak of the 1848-49 Revolution was
training to become a diplomat. At the time the
International Legion was created in Italy by
Giuseppe Garibaldi in October 1860, The
Times sent Eber to Sicily as their
correspondent. Eber was surprised to find a
large contingent of Hungarians there under the
leadership of Colonel Istvan Tiirr. After much
hesitation he resigned from The Times and
joined Garibaldi’s forces, where he fought
until a change in the hierarchy saw him resign
and return to the paper. After the Compromise
of 1867 he went back to Hungary and worked
as a foreign affairs expert until his accidental
death at age 60.

7. Attila Gérecz (1929-1956)

As a student of the military, Gérecz was sent in
1945 first to Germany, then to France, where
he was captured and was a prisoner of war. He
was released and returned to Hungary in
October 1946.

Because his family was considered “kulak”
(wealthy peasants), he was not able to go to
university so he became a lathe operator, and
spent his free time swimming, horseback
riding, fencing, and shooting. In 1949 he was
selected to represent Hungary in Pentathlon.
Then in 1950, together with his cadet friends,
he was arrested for treason and sentenced to 15
years in prison. He spent the next six years in
tortuous conditions in various jails and it was
during this time that he began writing poetry.
He was freed on 30 October — as many
political prisoners were during the 1956
Revolution. On 4 November he joined the
freedom fighters on the streets of Budapest
and he lost his life a few days later, just before

his 27t birthday.
Gérecz’s poems were published in Munich
from 1957 in the monthly newspaper
Nemzetor, edited by Tibor Tollas. In Hungary,
his poetry was first published following the
fall of communist rule, 35 years after his
death. In 2000, he was posthumously awarded
the “Balassi Balint Memorial Sword Award”
and on 23 October 2004 the city of his birth,
Dunakeszi, bestowed the title of “Honorary
Citizen” on him. There is also a biennial
Gérecz Attila Award for outstanding new poets
who have published their first edition.

[Sources: www.balassiintezet.hu,

www.search.library.utoronto.ca, www.britannica.com,
www.xpatloop.com, www.central.gutenberg.org,

WWW.magyarnews.org]
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The legendary Pilvax Kavéhaz, that is
Pilvax Coffeehouse, opened its doors
in 1838, originally under the name of
Café Renaissance. Its first owner was
Ferenc Privorsky. It started operating
as Pilvax in the 1840s, named after its
owner at the time, and soon became
one of the favourite downtown cafés
of Pest youths. This is where the
“Young Hungary” and the “Society of
Ten” were formed, the latter’'s most
famous member being Sandor Pet&fi,
who ate breakfast there every morning
— often in the company of Pal Vasvari
and Janos Vajda. The radical boys of
Pest became increasingly attached to
the place and in March 1848 it was
there, sitting at one of the Pilvax
Coffeehouse tables that they decided
on revolution; it was there they
composed the 12 points of the 1848
Hungarian Revolutionaries, and it was

Qere that Petd&fi recited the Nemzeti

Pivax Kaveha=

~

Dal ("National Song") for the first time.
From 15 March 1848 until August of
that year the café was affectionately
called Revolutionary Hall.

After the disappointing failure of the
revolution, the coffeehouse was
named Café Herrengasse, and then
after the compromise of 1867 it was
renamed Café of Sch&ja. The original
building was torn down in 1911, but
another coffeehouse named Pilvax
Kavéhdz was opened in the vicinity
soon after. The “Pet6fi Society”
regularly held meetings there during
the revolution of 1956. The new café
never became a literary centre, but it is
nonetheless a historic attraction in
Budapest, even though it is not the
actual site where the revolutionary
youths shook up the country more
than 160 years ago. Today it operates

as Pilvax Bistro.
Source: wwwAfunzine.hu/

7 Gérecg Attila:
Kenyéren és vizen

A mocskos padlon fekszem,
hatam vetem a falnak.

— A fajdalom... lehet-e versem
hatalmad?

Probalgatom Anyam mosolyat.
Lelkére még dalaim szorndam...
Konnyeket, mik mar nem fagynak at
a forman.

Mdasom sincs, Uram. Beérem
azzal, hogy arcodat viszem;

csak igy birtam még el: kenyéren
és vizen.

(Marianosztra, Szigoritott 1955. dec.)

<

On Bread and Water \
— Attila Gérecz

1 have lain down on the filthy floor,
My head leaning against the wall.
The pain... perhaps stronger

Than my poem?

1 have been trying to recall the smile of my
mother.

What I would like to do is pour

These poems over her soul,

This sobbing which has already lost its form.

Lord, now I own nothing else, and I will go

along

With owning your face.

Because of this only I have been able to endure

it all:

On bread and water. |
— Translated by Robert Bly ~ /
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Borders
— Istvan Ladanyi .

No man, no madness,
though their sad power may prevail
Can possess, conquer my country’s heart,

they rise to fail

She is eternal,

long before nation's lines were drawn

When no flags flew, when no armies stood,
my land was born

And you ask me why I love her,

through wars, death and despair

She is the constant, we who don t care

And you wonder will I leave her, but how?
I cross over borders but I'm still there now
How can I leave her? Where would I start?
Let man's petty nations tear themselves apart
My land’s only borders lie around my heart.

— Anthem from the musical Chess,
lyrics by Tim Rice

Last year the Hungarian Government built a 4-
metre high fence along the country’s border
with Serbia to stop the flow of immigrants from
the Middle East and Africa fleeing wars and
poverty in their home countries, and seeking a
better life within Europe. Naturally, there were
different viewpoints about this:

“Hungary is a front country and
everything must be done to protect the
Hungarian people and Hungary from this
uncontrolled and uncontrollable flow of
illegal migrants,” Zoltdn Kovacs, a
Hungarian Government spokesman was
quoted as saying in the UK Daily Mail.

“No wall has ever stopped migrations.
They are unstoppable,” Nikola
Kovacevic, from the Belgrade Centre for
Human Rights, told Associated Press.

Over many weeks in 2015 we saw daily on our
screens the woeful tails of refugees escaping the
hell-hole of Syria for a better life in Europe. We
tut-tutted at the bodies washed up on the shores
of Greece and Turkey. We grew angry at the
prospect of Jihadi fighters infiltrating the
refugees and seemingly getting free-entry
passes to commit atrocities in the capitals of
Europe.

But hang on; haven’t we been here before?

Part of the price paid eleven hundred years ago
by the medieval Hungarian kingdom for
admission to western Christendom, was that it
should defend the eastern and southern borders
against “barbarians”. Let’s leave aside the finer
point that the original Magyars themselves were
once considered to be just another barbarian
tribe, sweeping in from the Asian steppe lands.

In the early 13th century King Béla IV aspired
to expand his nation’s territory eastward. It was
thought that other Magyars still lived well east
of the Carpathian Basin — Magyars who had not
followed their Conquest period kin. Béla hoped

his expansion plans would link up with these
other Magyars and he sent monks in search of
them in 1232 and 1235 AD. However, the only
information the monks obtained was of the
growing Mongol tidal wave moving westwards
towards Hungary.

Béla appealed for help to the Pope and the
German Emperor saying that the defence of
Hungary equalled the defence of Christian
Europe. No aid was forthcoming.

Batu Khan led the Mongol golden horde west to
conquer the lands that today we know as
“Europe”. In 1241 AD he inflicted a devastating
defeat on Béla’s Hungarian army at Muhi. The
eastern border was now wide open with little to
stop the Mongols flooding into Europe. Batu
and his key general Subutai were finalising
plans to invade (what we know today as)
Austria, Italy, and Germany when the news
came of the death of Ogedei, the Great Khan.

Battle of Muhi Memorial,
Borsod-Abaiij-Zemplén County

Batu wanted to continue the war but Subutai
reminded him of the requirement that all
Mongol princes of the blood return to
participate in the election of a new Great Khan;
indeed, Batu was a contender for the top job!
Thus by a stroke of luck was Europe saved from
further Mongol “immigrants”.

The population and wealth of central Hungary
had been substantially reduced as a result of the
Mongol invasion. The fear was that they would
return and so Béla’s focus was on rebuilding the
country’s defences. This included granting
landholdings to great barons and military
religious orders, and encouraging immigration
by German settlers. Béla also initiated the
construction of new fortifications and castles
funded both by the great barons and the royal
treasury through increased taxation. Fewer
people paying more taxes during a period of
financial crisis was not very popular.

In some areas Roman ruins were built up again;
in others, new castles were built. A key feature
of the construction was a large “bailey”, or
stronghold, enclosed within a system of trenches
and walls. The bailey would serve as a sanctuary
for the population in the event that the Mongols
returned. In this era the Mongols had shown
little appetite or aptitude for mounting long
castle sieges and preferred to simply bypass
castles or burn down wooden fortifications
leaving the local population defenceless.

New castles were increasingly built of stone. By
Béla’s death in 1270 AD, 70 new castles had
been completed. As royal power waned after
1270 and the power of the great barons

Holloké Castle, Norgrad County

strengthened, the building of privately owned
castles increased. By 1300 AD there were 150
forts only 30 of which were in the King’s
possession. Interestingly, the majority of these
fortified sites are in the north-western part of
Hungary, often in mountainous areas. This
reinforces that their primary purpose was not to
defend the border per se, but to serve as a
sanctuary for the local population, which after
the Mongol devastation was now predominantly
in the north-western areas of the country.

Boldogké Castle,
Borsod-Abauj-Zemplén County

The geographical location of castles in the north
tended to follow the line of mountains and
rivers. Few castles were located on the Great
Hungarian Plain (Alfold) due to the
depopulation and its relative lack of suitable
defensive geographical features. It wasn’t until
the fourteenth and fifteenth centuries that
greater focus was placed on defending the
southern border against the growing Ottoman
Turk threat. Various “defence zones” were
established and placed under the authority of
parties such as the Teutonic Order and the
Italian Pipo Scolari to construct a system of
fortresses.

Not surprisingly, the Hungarian word for city is
varos which comes from the word vdr (castle)
which was probably originally vdras hely (place
with a castle).

And so today it seems a new “defensive line” is
trying to keep out unwanted intruders. It didn’t
work 700 years ago; can it hope to work
today?
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Arpad Goéncz

(10 February 1922 — 6 October 2015)

Arpad Goncz was a writer, translator and
playwright, a liberal politician and the first
president of post-communist Hungary.

In 1958 a show trial took place in communist
Hungary. The accused were Istvan Bibo, a
minister in Imre Nagy’s last revolutionary
coalition government and his friend Arpad
Goncz, who died on 6 October 2015, aged 93.
Bibd’s  “crime” was authorship of a
memorandum on the possible solution of the
“Hungarian question”, of how to find a
compromise between Janos Kadar’s regime,
shored up by Soviet bayonets, and the national
self-determination asserted by the 1956
revolution. Goncz’s “crime” was to send the
Bibd memorandum abroad through diplomatic
channels. Both men were found guilty and
sentenced to life imprisonment. This was
upheld by the appeal court and they remained
in jail until an amnesty was declared in 1963.

With the ending of communist rule in Hungary
in 1989, Goncz’s role in political life was
transformed. Free elections were held the
following year, and he served for a decade not
just as the first president of the independent
country, but as the most popular holder of the
post to date.

Goncz was born in Budapest, the son of Lajos
and Ilona (nee Heimann). During the Second
World War he worked for a banking
organisation, the Hungarian Land Credit
Institute, and studied law at Péter Pazmany
University in the city. After graduating, he was
enlisted in the army in February 1944, but
deserted after the German occupation of
Hungary and made contact with the resistance,
signing up for the illegal anti-German Tancsics
brigade of Hungarian students.

In 1945 he joined the Smallholders party, where

until 1948 he edited the newspaper Nemzedék
(Generation) and worked for its general
secretaries, Béla Kovacs and Zoltan Tildy.
After the communist takeover he worked in
several factories as a welder and tube-fitter; in
1951 he managed to secure a post as an
agronomist. In 1952 he began studies at the
Agricultural University of G6dollo, but the
upheavals that followed prevented him from
completing his degree.

Goncz returned to politics in 1956. He took an
active part in the debates of a discussion club
called the Pet6fi Circle. During the Hungarian
revolution he joined the Peasant party and
worked for the Hungarian Peasant Alliance; it
was as a delegate of the Peasant party that Bibo
entered Nagy’s last cabinet. Goncz was arrested
in May 1957. At the ensuing trial, he was found
guilty not only of sending Bib6’s manuscript
abroad, but also of smuggling out of Hungary
another manuscript, written by Nagy in 1955,
which came to be published in the west as Imre
Nagy on Communism, and is regarded as the

revolutionary prime minister’s political
testimony.
While imprisoned, Goncz followed the

example of the 19th-century Hungarian
statesman Lajos Kossuth and taught himself
English. This helped him to earn a living as a
translator after he regained his freedom.
Between 1965 and 1990 he translated more
than 100 English and American novels,
including works by EL Doctorow, William
Faulkner, William Golding, Ernest
Hemingway, William Styron, JRR Tolkien and
John Updike. His re-entry into politics took
place in 1988 as co-founder of the Committee
of Historical Justice as well as of the party of
Free Democrats, becoming a member of its
executive council in 1989. He was also elected
president of the Hungarian Writers Association
(1989-1990).

Goncz entered the first freely elected
Hungarian parliament in May 1990, acting as
its speaker and temporary president of the new
republic for four months until confirmed in the
post the following August. During his
presidency he visited many foreign countries,
including several visits to Britain, on one of
which the Queen held a banquet at Windsor
Castle for him and his wife, Maria Zsuzsanna
(nee Gontér), whom he had married in 1946.
For the first time in the history of such Anglo-
Hungarian events, Géncz made his speech in
Hungarian, with a printed English translation
for the guests.

Goncz was a writer of both fiction and drama.
His first novel, Sarusok (The Sandalled Ones),

a historical parable, was published in 1974 and
adapted for the stage in 1979. In the same
volume were published the sombre monodrama
Magyar Meédeia (Hungarian Medeia) and
Racsok (Barriers), a play set in an unnamed
country of South America, but probably based
on Goncz’s own prison experiences. Notable
among his later works are the surrealistic drama
Pesszimista Komédia (A Pessimistic Comedy)
and a collection of short stories, Hazaérkezés
(Homecoming and Other Stories, 1991). A
central issue both in his fiction and drama is the
struggle of the individual against the challenge
imposed upon him by society.

His many awards included the Albert
Schweitzer prize, the Premio Mediterraneo
(both 1991) and the Vision for Europe prize
(2000), and the universities that gave him
honorary doctorates included Brussels,
Bologna, Connecticut, Oxford and New Delhi.
After his retirement in 2000 he played no
further active part in politics and while his 90th
birthday was widely celebrated, in recent years
illness compelled him to withdraw from public
view.

What impressed people about Goncz was his
natural friendliness, openness to criticism and
adaptability. Never overrating the importance
of his high office, he used his power
judiciously, occasionally censuring prime
ministers of various parties who were inclined
to overstep their remit. His story was told in
English by the Korean scholar Dae Soon Kim
in The Transition to Democracy in Hungary:
Arpdd Géncz and the Post-Communist
Presidency (2013).

On the several occasions that I met Goncz, both
in Britain and in Budapest, he always received
me with a ready smile and the handshake of a
man who in politics managed to rise above past
rancour and bitterness, willing to forgive his
former jailers and demagogic, unfair
opponents.

He is survived by his wife, two sons and two
daughters.
George Gomori

Source: www.theguardian.com
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Nemesak Arpi bacsi

Goncz Arpad hidnya sokunknak nagy, mély
fajdalma, hiszen barmennyire is hossza és
tartalmas élete volt, és barmennyire is gazdag
¢letmiivet hagyott hatra, a bel6le arado szeretettel
és Oszinte egyenességgel valami olyasmit
testesitett meg a régi Magyarorszagon, ami miatt
otthonunknak érezhettilk a Magyar Koztarsasagot,
és kozosségiinknek a magyar nemzetet.

Err6l emlékeznek ra legtobben, de érdemes
hozzatenni: Goncz Arpad egy nagyon sokoldalt
személyiség volt, ezért amilyennek koztarsasagi
elnokként megismertiik, ,,Magyarorszag Arpi
bacsijanak”, az csak egy jéghegy csucsa volt.
Amellett pedig ott van az ir6, a tarsadalmi
aktivista, és az egykori harcos is.

Goncz Arpad 1922. februar 10-én sziiletett
Budapesten. (A csalad sajat elmondésa szerint az
orszag délnyugati részérdél, a Murakdzbdl, a
Zrinyiek birtokair6l szarmazik, bar nem kizart,
hogy az Abatij megyei Gonc varosahoz is koze
van.) A cserkészmozgalom lelkes tagja volt,
kulturalis szervez6. Mindig is érdeklodott a

paraszti kulttra irant, és pont ebben az id6északban
a cserkészet ennek kutatdsdhoz jo keretet
biztositott.

A 1I. vilaghaboru idején joghallgatdé volt a
budapesti P4zmany Péter Tudomanyegyetemen (a
mai ELTE-n). A hdbortl végén 6t is behivtak, de az
alakulatatol megszokott, és csatlakozott ellenalld
barataihoz, a Magyar Diakok Szabadsagfrontja
nevii szervezethez, amely célul tiizte ki a németek
¢és nyilasok elleni fegyveres harcot, és minél tobb
artatlan ember megmentését. A Magyar Diakok
Szabadsagfrontja tobb fegyveres alakulatot is
szervezett egyetemistakbol: a két legnagyobb a
Gorgey-zaszloalj és a Tancsics-zaszloalj volt.
(Mindkettében a jovo tobb nagy magyar tudosa
szolgalt.) Goncz Arpad a Tancsics-zaszloaljba
keriilt (pl. olyan késébbi hires tudosokkal egyiitt,
mint Klaniczay Tibor és Heckenast Gusztav
torténészek vagy Kortvélyes Géza, a tanc-esztéta).
Legfontosabb haditettilk a vecsési nyilas
parancsnoksag szétverése és az ott fogvatartottak
kiszabaditasa volt. Az akcid soran (melyben az
ottani német katonakkal is tlizharcba keriiltek)
Goncz Arpad is megsebesiilt: a combjaba kapott
egy lovést.

A habort utan a Fiiggetlen Kisgazdapart (FKGP)
tagja lett, és bekeriilt a part ifjusagi szervezetének,
a Fiiggetlen Ifjusagi Szovetségnek (FISz-nek) a
vezetdségébe. (Egy jo baratja, Vitanyi Ivan
allitotta késébb, hogy maga Arpad mondta neki,
hogy a ,,Fiiggetlen” szoval a partvezetéstdl vald
fiiggetlenséget is ki akartak fejezni.) Emellett a
part fotitkaranak, Kovacs Bélanak lett a titkara,
bar sajat bevallasa szerint nem igazan szerette ezt
a munkat Kovacs Béla gyanakvo természete miatt.

1946 utols6 napjaiban és 1947 legelején a
Kommunista Part vezetése egy koncepcids pert
inditott a Kisgazda Part tobb vezet6je ellen
koztarsasag-ellenes szervezkedés vadjaval. Ekkor
a FISz tobb vezetdjét is letartoztatta a hirhedt
politikai renddrség, az eredetileg a haborts
binosok iildozésére szervezett Allamvédelmi
Osztaly. Azonban mivel ekkor még a kommunista
vezetésnek nem a FISz teljes szétverése, hanem
csak a FKGP egy részének kompromittalasa volt a
célja, az ifjusagi vezetbk  kozil a
masodvonalbelinek itélteket elengedték. Koztiik
volt Goncz Arpad is, ami késébb egyébként
alaptalan és méltatlan vadaskodasokra is okot
adott ellene.

Miutan 1947 februarjaban Kovacs Bélat szovjet
katonak raboltak el, Géncz Arpad is elkeriilt a
FKGP-vezetéség kozelébol. A kovetkezd években
(jogi  doktoratussal a  zsebében) elobb
hegeszt6ként, majd talajvédelmi szakemberként
dolgozott. A kozéletbe 1956 oktdberében tért
vissza, a Kisgazdapart és a Nemzeti Parasztpart
(NPP) kozott kozvetiteni probald
Parasztszovetség egyik ujjaszervezdjeként. A
szovjet invazié utan, mikor mar latszott, hogy a
magyar fegyveres ellenallas el fog bukni, a hires
magyar tarsadalomfilozofus és jogtudods, Bibd
Istvan készitett egy tervezetet arrdl, hogy hogyan
lehetne a tovabbi vérontas helyett egy uj
kompromisszumos politikai rendszert bevezetni,
amely véget vetne Magyarorszagon a sztalinista
diktataranak, ugyanakkor nem sértené¢ a
Szovjetunio kiilpolitikai érdekeit sem. Ezt a
tervezetet Goncz Arpad juttatta el Kumara

Menonnak, a budapesti indiai kovetnek, miutan
kideriilt, hogy India véllalnd a diploméciai
kozvetitést Magyarorszag és a Szovjetunio kozott.
1957 nyaran azonban emiatt a tervezet miatt
tartoztattak le Bibo Istvan mellett Géncz Arpadot
is, és Osszeeskiivés vadjaval mindkettdjiiket
¢életfogytiglani bortonbiintetésre itélték.

Mindkettejiiknek — szerencséjiik  volt olyan
szempontbdl, hogy a bortonben is jo tarsasagba
keriiltek. Kiilon kis szellemi mihelyet alkottak,
amelyben olyan személyek voltak még benne,
mint Litvan Gyorgy, a késdbbi hires torténész,
Donath Ferenc agrarszakember vagy Mcérei
elsésorban forditoi munkat végeztettek. Maga
Goncz Arpad is ezalatt az idé alatt tanult meg
annyira jol angolul, hogy késébb 6 lett az, aki
magyarra forditotta John Ronald Tolkien
regényét, A gyiiriik urat.

A bortonbSl Goncz Arpad hat év utan, 1963-ban
szabadult. Ezt kovetden fOleg forditoként
dolgozott  (szakforditasokat ¢és  irodalmi
forditasokat is kiadott), majd id6vel sajat
irdsokkal is jelentkezett. Leghiresebbé talan
dramai valtak. Példaul a Magyar Médeia, egy
nyomasztd melodrama, amely egy hazassag
tonkremenetelét mutatja be a nbéi  fél
szemszogébél. Es a Rdcsok, ami pedig egy nagyon
szorakoztatd szatira az emberi hitsagrol. Ennek a

foszerepléje éppen egy politikai  fogoly
(,,meghatarozatlan idépontban, egy
meghatarozatlan  Elnok, meghatarozatlan

rendszer(i uralma idején”’), Emmanuel, aki minden
bator erkolcsi kiallasa ellenére idérél idore
kénytelen szembesiilni azzal, hogy az
erkdlcsdsség mennyire relativ dolog. (A szituacio
azért is vicces, mert megirasa idején a szerz6 még
nyilvan az illeté fogollyal azonositotta magat, és
nem gondolta, hogy bel6le is lesz még elndk; igaz
nem diktator, mint a darab simulékony Elndke. De
ez mégis utodlag is kiilon érdekessé teszi az Elnok
és Emmanuel, a két egykori harcostars darab végi
beszélgetését a hatalomrol.)

Goncz Arpad igazan ismert kozéleti szereplové az
1980-as évek masodik felében valt, mint a
demokratikus ellenz¢k egyik szervezdje. Része
volt Bibd Istvan miveinek ujrakiadasaban, a
Torténelmi Igazsagtétel Bizottsag 1étrehozasaban,
és Nagy Imre valamint martirtarsai (Gimes
Miklés, Maléter Pal, Losonczy Géza és Szilagyi
Jozsef) ujratemetésében is. Mindig a megbékéld
emlékezést hirdette, igyekezett gatat vetni
mindenféle bossztallasnak, és azon igyekezett,
hogy az 1989-es rendszervaltas lehetdleg bekésen
menjen végbe. Szintén 1956-os (bortdnt is
megjart) eszmetarsaival szervezte meg a Szabad
Kezdeményezések Halozatat, amibdl késébb a
Szabad Demokratak Szovetsége nevil part lett.
1989-ben elébb az froszovetség elndke, majd
1990-ben az elsd szabadon valasztott
Orszaggytilés elnoke lett. Végiil a két legnagyobb
parlamenti part, a Magyar Demokrata Férum
(MDF) (a korménypart) és a Szabad Demokratak
Szovetsége (SzDSz) megallapodasanak
koszonhetéen lehetett allamfo. (A megallapodas
értelmében  a  koztarsasagi  elnokét az
Orszaggytlés valasztotta.) Megvalasztasakor
kilépett a partjabol, mivel partérdeken feliill az
egész nemzet reprezentansa kivant lenni. Tiz évig
volt Magyarorszag elndke, ¢és  ezalatt



kedvességével, mosolygos arcaval és
kikezdhetetlen humoraval valéban az egész
nemzet Arpi bacsija lett. (Amellett, hogy az 6
hivatali ideje sem volt mentes a konfliktusoktol;
régi baratjaval, ifj. Antall Jozsef miniszterelnokkel
is szamos vitja volt.)

Elnokként része volt a Visegradi Orszagok
(Csehszlovakia, Lengyelorszag, Magyarorszag)
egyiittm{ikodésének létrehozasaban. (Erdekes
egybeesés, hogy mindharom orszagban ekkor, az
1989-es rendszervaltast kovetéen egy-egy
korabban bortont is megjart ellenzéki vezetd lett a
koztarsasagi elndk, akik koziil mindharman az
orszaguk egyik legendas alapitdjanak nevét
viselték keresztnévként: Vaclav Havel, Lech
Walgsa és Goncz Arpad.) Hivatali ideje lejartaval
visszatért iroi és forditoi tevékenységéhez.

Magaroél egyébként ezt mondta 1985-ben:

,Ha lesz valamikor 6t perc, politikai 6t perc
Magyarorszagon, amikor egy  formdlodo
idészakban sziikség lesz olyan emberre, aki
kommunistaval és népivel egyarant szot tud érteni,
és akinek a lapja tiszta, ha kellek, én ott leszek, ha
nem kellek, akkor nem.”

Par évvel kés6bb pedig igy vallott az elndkségrol,
mint feladatrol:

. Ugy éreztem, hogy amit eddig Osszeszedtem az
életben, pontosan erre tesz alkalmassa engem.
Nem tobbre és nem kevesebbre. Ami kétségteleniil
kevesebb, mint egy miniszterelndki tiszt, mert az
embernek a hataskore kisebb. Ugyanakkor van
valami lehetéség a pszichikai rahatasra, amire
viszont alkalmasnak éreztem magam. De nem
vagyok annyira elfogult, hogy ne vizsgaltam volna
meg onmagamban, hogy mi mindennel keriilhetek
szembe. (...)De azt is éreztem, hogy az
élményekkel valo feltéltddés idészaka kévetkezik
ismét.”

Goncz Arpad magat mindig egy koztes, kozvetitd
figuranak tartotta, aki arra a feladatra sziiletett,
hogy Osszekottetést teremtsen egymastol
kiilonboz6 nyelvek, partok, eszmék, iranyzatok
kozott. Ennek szellemében cselekedett az
froszovetségben, az Orszaggyiilésben és az orszag
élén is. A politikat mindig a targyalas
miivészetének és nem harcnak fogta fel. Talan
éppen ez az, ami miatt utdlag sokan értetleniil
tekintenek a személyére, de éppen ez az is, ami
miatt annyira szerethetd tudott lenni a maga
idején, és éppen ez az, ami miatt hianya is annyira
fajo.

Barta Tamas
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Goncz Arpad a legtavolabb 1évo icipici orszagban

Néhai Szentirmay Pal tiszteletbeli
fokonzul Kkoszontése Goncz Arpéd
Koztarsasagi Elnok Urnak és
delegaciéjanak uj-zélandi latogatasuk
alkalman — Wellington, 1999. februar 23.

Isten Hozta Elnék Urat és kedves
vendégeinket! Hadd koszontsem Elndk Urat,
Zsuzsanna Asszonyt, Dr. Torgyan miniszter
urat, minden egyes tisztelt magyarorszagi
vendégiinket, kedves uj-zélandi
honfitarsaimat — hadd koszontsek mindenkit
Gonez Arpadnak egy, a Magyar Tudoményos
Akadémian elhangzott tanulmanyabol vett
idézettel, amikor ezt mondta:

»Képzeljék a vilag térképére — ha nem sérti
nagyon magyar Ontudatukat a vilag
egészéhez mérve, icipici onmagunkat. Mert
az: icipici. Mégis: az utobbi idékben sokszor
jartam idegenben, és mindig azzal az érzéssel
jottem haza, hogy Magyarorszagot barmilyen
kicsik vagyunk is — kiilf6ldon képviselni
nagyon kénnyii. Es kellemes. Mert barhol
targyalok, barhol vagyok is, mindig
megkapom azt az elismerést, ami
Magyarorszagot méltan megilleti, hiszen két
vilagtorténeti folyamatot inditott Gtjara az
utolso 6tven esztenddben. 1956-ban és 1989-
ben.”

Remélem Elnok Ur, hogy amikor Uj-
Zélandbol hazatér, akkor még inkabb
meger6sddik ez az érzés, hiszen még a
Magyarorszagtol legtavolabb 1évé icipici
orszag, Uj-Zéland, s foként annak kétezernyi
magyar lakossaga ugyantigy gondolkodik
hazankrol, mint azt irni tetszett.

Az Elnok Ur latogatasara csak ot évet
vartunk, s koszonjiik, hogy végiil is nem
vartunk hiaba.

Es koszonjiikk Zsuzsa asszonynak is, hogy
most mar nem csupan Ujsagokbol ismerjiik,
de mi is tanGja lehettiink paratlan
emberszeretetének, a  gyongékre és
elesettekre valo gondjanak.

Mi tudjuk, hogy hazanknak sokkal tartozunk,
s bar hosszi évekig nem fogadtak el
segitdszandékunkat, az utolso kilenc évben

egyre inkabb az Ohaza részének éreztiik
magunkat.

Ma iinnepi a hangulat, de minden
boldogsaghoz  hozzaragad egy  kis
szomorusag. Talan vannak kozottiink olyanok
is, akik nem tudjak, hogy jelenlegi
nagykovetiink, Dr. Varga Gyo6rgy ma van
veliink utoljara. Ugy fogunk ra emlékezni,
hogy bebizonyitotta azt, hogy j6 magyar volt.
Ko6szonjiik azt, amit Uj-Zélandért és az itteni
magyarokert tett.

A Miniszter Urnak és a hivatalos
kiildottségnek, valamint a vallalkozok
csoportjanak koszonjiik, hogy oly hathatésan
hozzalattak a két orszagot Osszekotd hid
megépitéséhez. Reméljik, hamarosan
belekertilhet a Guinness Book of Records-ba,
hogy ez a hid ,,a vilag leghosszabb és
legsikeresebb hidja”.

Nem is kell tehat felsorolnom, hogy mi, akik
itt maradunk mit kériink a kiildottségtol. Az
Elnok Urtdl csak két dolgot kériink. El6szor
is azt, hogy tekintsen minket, 0j-zélandi
magyarokat annak az ,,icipici orszagnak”,
Magyarorszagnak,  1élekben = nemcsak
részeként, hanem fontos végvaraként.
Masodszor pedig azt, hogy, amikor majd
programja egy kicsit elcsendesedik, irja meg
mindazt, amit mas nem tud megirni.

Kedves vendégeink mar sokunkkal
talalkoztak, de ha kimaradt volna valaki,
akivel nem talalkoztak, mint példaul azok az
itteni magyarok, azok a régi j6 magyarok,
akik mar az égbdl vigyaznak rank, vagy azok,
akik itt lennének, de betegagyukat nem tudjak
elhagyni, akkor szolgaljon a kovetkezd
szerény program az uj-zélandi magyarok
istenhozottjaként.
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Let the “discovery” be the beginning of working together

Interview with Laszlo Kovér, Speaker of the Hungarian Parliament

Klara Szentirmay, Budapest, November 2014

You grew up and went to school during the
communist regime. If I am correct, your
grandfather was a member of the Hungarian
Socialist Workers’ Party (MSZMP), in fact your
own sympathies lay in that direction for a time.
How was it then that you became a founding
member of Fidesz [Fidesz — Hungarian Civic
Alliance]?

It’s true, the greater part of my life — at this stage
still — has been under the communist regime, as [
am 55 and the fall of communism happened 25
years ago. As far as my family background is
concerned, my paternal grandfather was a
founding member of the Papa Social Democrat
Party after the Bethlen-Peyer Pact. From 1922 he
participated as founding member of the local
branch in the timber workers’ union, and that is
how he later came to be a member of the state
party right up until his death in 1989. Actually he
did just live to see the establishment of Fidesz. He
always asked me, deeply concerned, about what I
was up to. I never leant towards becoming a
member of the Hungarian Socialist Workers’

For a while you don’t really dwell on it, but
then you come to realise what it was that
influenced you at a subconscious level.

Party (MSZMP), although it’s true that I worked
as an assistant for the MSZMP Sociologic
Research Institute for 6 months. It was suggested
to me while I was there that I join the party, but it
never crossed my mind, not then, and not since. I
should add that I was born into what can be called
the lucky generation, whose members came to
face these moral dilemmas at a time when it
became obvious to all discerning people that the
system in the long term would become untenable
and incapable of functioning. I believe it was my
generation, the *60-61 year group, who realised in
time that the system could not be reformed from
within.

It was around the same time in the late ‘80s that
you married and started a family. How did you
end up choosing traditional old Hungarian
names for your children?

I did indeed marry in 1987 and we have three
children. I have been interested in history, in
particular Hungarian history, since childhood. A
book that had a great effect on me as a boy was
Istvan Komjathy’s Book of Legends — that’s
where I first came across these old Hungarian
names. My wife also has a background in
ethnology having done an arts degree in history
and ethnology. The secret to a long and happy
marriage is that there are fundamental issues you
need to agree on. When it came to building a
family we were at one with wanting three
children and with what we wanted to call them as

well. And in accordance with tradition, the boys
became Protestant and our daughter Catholic — as
you can see we have a mixed marriage from a
religious point of view.

When did Hungarianness become important in
your life?

If a person thinks through this as an adult, then
they can probably identify determining events
retrospectively that end up influencing their
views on things. For a while you don’t really
dwell on it, but then you come to realise what it
was that influenced you at a subconscious level.
Such was the Book of Legends 1 referred to
before, but I could also mention Pépa, the town
where I was born. Papa was always a bit of
rebellious town — in spite of its religious
proportions roughly reflecting the country
averages, it has always been considered a
Protestant town, not just because of being the seat
of a Protestant bishop, but because the Reformed
College has always been such an influential
institute. Many a famous person, for example
Pet6fi and Jokai studied there. Pet6fi and Jokai
have quite a cult-following in the town, their

busts stand erected in front of the Reformed
College in the town square. I knew the
inscriptions by heart as a boy well before I could
read because my mother always read them out
loud. Then, having lived through history itself,
there were the many stories my grandfather told —
my brother and I spent a lot of time at their place.
I could also, at this point, list the schools I
attended. Despite it being a communist regime of
which not much good can be said of course as far
as parliamentary elections are concerned, there
was a certain amount of freedom at an individual
level, especially in the ‘60s-‘70s, which the more
honourable teachers made the most of.

I could say that as far as my school years were
concerned, education was more nation-minded
than it has been since 1989 in the so-called
“liberal” democratic world. In my view the
education system of the past 25 years has caused
more damage to the generation growing up in it
than the communist system did to us.

Was the reason your teachers passed on
Hungarianness as such because it was forbidden,
similarly to the Hungarians in Transylvania,
where Hungarianness survived because people
weren t allowed to “be Hungarian”?

The Transylvanian example is a good one
because the Ceausescu regime was much more
brutal than the Kadar regime, and yet they still
managed to educate great generations in the
schools back then — from a certain perspective
they preserved their Hungarianness much more
strongly than Hungarians in Hungary, who didn’t
seemingly have to fight for it. I’'m not talking
about defiance as such, about “I’m going to do it
just because it’s not allowed”; I’'m talking about
the particular generation of teachers, who



educated us. The older ones came through a
decent education system prior to 1945, and the
younger ones learnt the profession in the
staffroom and in the school from the older ones
who had come from that “normal world”. In spite
of the ideology overlying the education system
and everything in it, they brought with them their
attitude and their values. As the truism holds: the
curriculum is important, but the teacher is much
more important in the development of a child. In
reality only those who believe education is
simply about imparting knowledge and passing
on information are incapable of comprehending
this.

Where did you imagine yourself at the pinnacle
when you started your parliamentary career?

Something else that is commonly said is that
when someone starts a career in a particular sport,
they need to envisage the Olympic medal around
their neck. If it is politics that you immerse
yourself in, then you need to be able to imagine
taking responsibility for a whole country as a
prime minister does — that is a completely
acceptable stance. Having said that, I never
thought that I would be, I never wanted to be
“somebody”. Although politics always interested
me alongside history, I never envisaged
becoming a politician or a member of parliament.
At the same time it was an integral and logical
consequence of the movement I was part of at
university that the group, the generation that we
grew out of, would breed politicians for the new
democracy, because even before the ‘90s it was
we who occupied ourselves most intensively with
public life.

There again chance did play a major part in
Fidesz becoming established on 30 March 1988
and in the party being able to survive after the
regime change. My first child was just three
weeks old at the time. A week later there was a
knock on the door and it was a police officer with
a summons for me to appear at the Csepel Police
Station because I had backed the wrong horse, so
to speak. In other words we had many obstacles
to overcome along the way, so it was by no means
self-evident that establishing a party was going to
work. Then Fidesz made it into Parliament at the
national elections. That too was amazing that our
youth organisation became a parliamentary party
because, looking at it simply, the normal process
is young people are usually the driving force
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behind a revolution — take Pet6fi and the March
youth — and then when the elections come they
are heavily beaten, as Pet6fi was in the first
people’s representative election. So this too was
fortuitous.

That we survived the second election in 1994 was
also a miracle — by then, decidedly strong forces
were operating on the left, especially in the Social
Democrats, with the intention of wiping out our
existence. We won 7 percent — two less than in
1990. The threshold is 5 percent, so we only just
survived. Then over the course of 4 short years,
defying all logic in the face of being in opposition
to a socialist-liberal government with a two-
thirds majority, we became the strongest party in
government. A host of things have happened over
the course of our existence in which providence
has refuted human expectation. In this respect I
didn’t expect, hope for or try to achieve anything
that T have received in status, position, or
responsibility, however, if I felt I was adequate
for the task then I humbly took it on and have
done my best to live up to it. In 1998 1 was a
minister without portfolio directing the secret
service. At the age of 38 — the beginning of
middle age — I was already a father of three, but
it was not customary for young people such as we
were in 1998 to take on political roles.

What, in a nutshell, is the job, the legal
responsibility of a Speaker of the House?

The tradition that has evolved in Hungary is that
the leader of the House is selected from the
stronger members of the winning party. The
MDF [Hungarian Democratic Forum] chose
Gyorgy Szabad, who also sat at the opposition
round table, as the first Speaker of the House, and
then Zoltan Gaal and Katalin Szili were both
members of the MSZP [Hungarian Socialist
Party] presidency. My friend Janos Ader too, who
was the Speaker between 1998 and 2002, was a
member of the Fidesz  presidency.
Notwithstanding having been selected as one of
the strong party members, the challenge every
Speaker tries to live up to is to keeping a balance
in leading the House, and trying to come across
as impartial. The opposition does not always
facilitate that, especially since 2010, with the new
members — Jobbik [Movement for a Better
Hungary] and LMP [Politics Can Be Different] —
parliamentary parties without a history, having
introduced behaviours which Speakers have not

had to deal with in the past. Explicit
performances, attempts to incite rebellion,
obstruction — everything has occurred in the last
four years, which has served to discredit
Parliament.

Parliament’s building, the House of the
Country, does not exist solely for the
manufacturing of law, but is also the centre
at the heart of Hungary’s public law — in
other words the House of the Nation.

In addition to this, I had to prepare the way for
the process which started after the 2014 election,
of decreasing the number of members of
parliament from 386 to 199, to work out how to
lead and direct a smaller parliament to be more
effective. The creation of a new parliamentary act
and regulations was also part of my portfolio over
the last four years.

Then there are less important powers and
responsibilities that go with the office. For
example, when there was a change of President
after Pal Schmidt’s resignation, there was a two-
week period when I temporarily exercised the
authority of the President — this is part of the
Constitution.

There is also an aspect which does not
necessarily derive from the regulations: we
believe that Parliament’s building, the House of
the Country, does not exist solely for the
manufacturing of law, but is also the centre at the
heart of Hungary’s public law — in other words
the House of the Nation. It provides a type of
forum for public life. This is where the Szekler
National Council convenes, just as various
commemorative meetings also take place here.
Likewise the first official Hungarian
commemorations in remembrance of the
massacres in the southlands [in Serbia] happened
in Parliament in the hall of the upper house. Just
now we are preparing for a 600-strong NATO
parliamentary conference.

We receive many young people through various
programmes, be it the Children’s Christmas
celebration, or democratic games which bring the
workings of Parliament directly into the lives of
various age-groups.

The Speaker has a role to play in just about all of
these.

In your opinion what sort of person does a
Speaker of the House need to be?

I listed my predecessors earlier — the only one I
omitted was Béla Katona, who was Speaker for
just a few months after Katalin Szili’s
resignation. There are as many ways of doing
things as there are people in the job.

In that case let me ask in another way — what is it
that can make a Speaker stand out, add
something extra to the job?

It’s not in the formal authority of the job dictated
by the regulations — if that’s all we looked at then
the Speaker’s authority would barely be more
than the President’s. The system in Hungary is
such that the President’s office is largely
symbolic, although not as much as say in
Australia’s and New Zealand’s case where the
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office is as a consequence of representing the
monarch of the Commonwealth, and is therefore
even more symbolic. Our President is politically
more active than that. Here too it is the political
situation and the individual concerned that
determines the extent to which someone leaves
their mark on the office they fill during a
particular period or cycle. I have had the historic
privilege — albeit in response to Parliament’s edict
and with the help of the money the Government
committed to the project — to finish the
reconstruction of the Parliament Building and
realise the renewal of Kossuth Square, which was
a big debt our democracy owed society in the last
quarter century. I’m pleased to have played a part
in this, and I’m proud of my colleagues, who
helped make this happen.

How much does a Speaker have to travel?

Much more than I originally thought, or than I
would have liked. I liked travelling in my
adventure seeking youth. I very much looked
forward to the summers when my children were
younger so I could show them things in the world
that they could learn from. Then as they grew
older and became less enthusiastic about
holidaying with their parents, I too became less
enthusiastic about travelling far and wide. Before
anyone should jump to conclusions that I am
hypocritically seeking sympathy at having to put
up with everything at the expense of the taxpayer,
naturally I am grateful for having been able to
visit a wide variety of places over the last four
years. Not to mention that I have been able to
meet Hungarian communities, be they in New
Zealand or Australia, or at the other end of the
world, say Brazil or Uruguay, whose
communities’ very existence had not even
registered on the threshold of politics over a very
long time. I hope the past four years have brought
about fundamental and longstanding change in
this area too.

I see great possibilities in swapping
experiences in this — of course overcoming
the geographic and time differences is very
difficult but we should try.

So is it this that you consider most important in
these visits?

Yes, not because I want to flatter, or because I
have an axe to grind, but it does need to be taken
into consideration that the Speaker’s travel is
about as symbolic in parliamentary diplomacy as
it is in politics. If a minister travels, then you can
be sure preparations to some important
agreement are taking place, then when the prime
ministers finally meet, they put their stamp on it,
or they agree to enter the next phase. The
Speaker’s diplomacy is more concerned with
facilitating good relationships, but it is a
subsidiary role. The only exception is what |
mentioned before — the seeking out of Hungarian
communities, which is very important and a
concrete indicator that we take those
communities’ existence into account.

Why was a visit to New Zealand tagged onto the
visit to Australia?

In the first instance the purpose was to visit the
Hungarian communities. This has long been the
plan, in spite of only just realising it. If you are
travelling as far away as Australia is from
Hungary, then it is practically an affront not to
add on the extra two and a half thousand
kilometres to New Zealand.

What is Hungary's main message to the
Hungarian Diaspora in New Zealand?

Persevere with passing on the language and
culture to the younger generations. An important
result of the past four years, especially in
comparison to the previous eight, is that we have
discovered the Hungarian Diasporas and now we
bear each other in mind. But then — and I hope no
one misunderstands this — let’s make sure it is not
like when an Indian tribe who has never laid eyes
on a white man is discovered at the edge of the
Amazon. Let the “discovery” be the beginning of
working together. Over the course of just a few
days, and not just on the basis of impressions
gained from local Hungarians, it became clear
that New Zealand is an exciting place. A country
with just four and a half million, far away and
practically abandoned, in the farthest corner of
the world, with barely any energy or mineral
resources, is capable of establishing such a high
quality of life and standard of living. It is capable
of having a presence in the world, capable of
fulfilling the needs of and profiting from, at least
in part, a giant emerging economy like China.
This is an important lesson which we Hungarians
— that is Hungary’s small and medium businesses
— can take from New Zealand. So, for example, |
see great possibilities in swapping experiences in
this — of course overcoming the geographic and
time differences is very difficult but we should

try.

When you are called on to share treasures of our
Hungarianness, what do you consider most
important?

When I receive foreign visitors in the Parliament
Building, then I usually take them to the hall
under the dome where the Holy Crown is

situated. At that point I mention that Hungary has
been an independent state for a thousand years. It
is very surprising — in my opinion the majority of
Hungarians haven’t given it much thought — it’s
only in the last few years that I myself proudly
recount the fact that Hungary is one of the few
nations of Europe, in fact of the world, which has
existed in the same place under the same name
for over a thousand years. The United Kingdom
for example has existed in its existing form for a
much shorter time, France for but a few hundred
years, not to mention Germany. From a cultural
perspective there are naturally countries with
similarly deep or even deeper traditions than us,
and of course more powerful, and richer
countries, but when it comes to historic and
democratic legal traditions, there are few
countries which can be compared to us. If not for
a thousand years, then at least since the concept
of what the Holy Crown represents was
formulated, it is not the king who has a crown but
the crown that has a king. This means that the
concept of democratic power started forming in
Hungarian society right at the beginning, at least
among the elite. That is, the country’s inhabitants
are not the subjects of a leader who somehow
ended up their leader, but they themselves put the
leader in the leader position.

One of the frescoes of the upper house depicts the
creation of the Golden Bull. The Hungarian
Golden Bull was one of the first constitutional
documents on the continent, as indeed was the
Diet of Torda, which was the first European law
on religious freedom and equality.

Then there are some to whom I mention the
multitude of saints, the many Olympic
champions, or the numerous Nobel Prize
winners. All this begs the question — does a
nation with such a history, such a culture deserve
the fate bestowed upon it after 1920 by the great
powers to the west of us? Does it deserve the
judgment we have been receiving of late? Surely
not. In the certain knowledge of our values, and
through industrious and smart work, we
Hungarians living in the motherland, in the
Carpathian Basin and in the Diaspora, need to
attain our rightful place in today’s world full of
challenges.



Szomord oximoron

— Czip Ankd

Aniké Czip originally came to Wellington with her
husband for 7 months — that was 5 years ago. In that
time her homesickness became progressively worse,
so she was very much looking forward to a visit
home to Budapest. In the meantime she had a son,
and she and her husband decided to wait until Dani
was a bit older before returning. In April 2015 Aniko
went home unexpectedly, and she was surprised by
what she found.

Aniko was very much looking forward to visiting her
favourite old haunts in Hungary and catching up
with relatives and friends. She had been yearning for
her old life — the connections through language,
culture and history.

What Aniké found though was that a lot had
changed. She felt like a tourist visiting the many
sights with a camera over her shoulder. She found
the many improvements made to parts of Budapest
have made it even more beautiful, but nonetheless
different. Catching up with friends was great, but
there too there was the unexpected — a certain
shallowness-come-politeness to the exchanges.

Then as her stay lengthened and the discovery days
turned into weekdays, she noticed the many things
she had forgotten about in the meantime — the
aggressive drivers, the silent shop attendants, the
general frustration and silent toleration, no-one
speaking or laughing, just tired, stooped middle-
aged passengers on the bus, and young people on the
street buried in their mobiles...

Then something clicked in her and Aniko decided to
let go of “her Budapest” and go home to Wellington,
to embrace her future in Wellington not just with her
head, but with also her heart.

Hét honapra mentiink Wellingtonba, de ennek mar 6t
éve. Mar nagyon vartam, hogy hazajdjjek
Budapestre. Csak vartam és vartam, hogy végre
mikor jon el a megfeleld alkalom a hazalatogatasra.
Ez id6 alatt teherbe estem és a férjemmel ugy
gondoltuk, hogy amig a kisfitnknak nem lesz
ember formdja”, addig nem tessziik 6t ki a hosszii
utnak. Teltek multak az évek. Szépen lassan a
honvéagynak egy olyan fokéra jutottam el, amikor a
Rimutaka hegység egyes cstcsaiban a Gellért-hegyet
véltem felfedezni, a Lambton Quay inkabb
hasonlitott a Véci utcdhoz, és a rég nem latott
szomszédok arcvondsait lattam a szembe jovo
jarokellokben. Nehéz iddszak volt. Aztan idén
aprilisban csaladi okok miatt azonnal haza kellett
utaznom Budapestre.

A hazautazdsom véaratlan volt, de annal nagyobb
meglepetést okozott. Nagyon ki voltam mar éhezve
a magyar kulturara, a zenére, az izekre, mindenre,
ami anno az otthont jelentette. Ujra haza akartam
tartozni, az itthoni kozegbe, sétalni a koruton,
felmenni a varba, ¢jjel a romkocsmakban
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feleleveniteni a régi emlékeket a baratokkal, a
rokonokat ujra magamhoz 6lelni. Latni akartam a
régi macskakoves utcakat, hallani a villamos zajat,
felnézni a Gellért-hegyre, és érezni Gjra a Balaton
illatat. Ujra el akartam menni az Alma materhez,
belépni a kapuin, mint egy régi ismerds. Latni
akartam a kedvenc ¢és szerintem a vilag
legkecsesebb hidjat, az Erzsébet-hidat. Nem, nem a
Lanchidat, hanem az Erzsébet-hidat. Mindig biiszke
voltam arra, hogy a csaladom apai aga segitett anno
az Ujraépitésében a masodik vilaghaboru utan.
Szeretek atsétalni rajta, vagy csak a villamosrol
megcsodalni. Mindig is Gigy éreztem, mint ha kicsit
az én hidam is lenne.

Egyszoval vagytam vissza a régi életemhez, vagytam
arra, hogy ugyanaz a régi pesti lany legyek, aki
egykor elhagyta az otthont. Vagytam arra, hogy tjra
egy legyek az itteniekkel, akikkel 6sszekot a nyelv, a
kultara és a torténelem. fgy hat, nem sokkal azutén,
hogy magamhoz tértem az idéeltolodasbol, nagy
lelkesedéssel vagtam bele a varos Uujra-
felfedezésébe.

Rogton észrevettem, hogy mas lett Budapest, sokat
valtozott. Felujitottak az utcakat, uj metrét épitettek,
4j éttermek nyiltak, a régiek, amiket én ismertem
pedig bezartak. Mindenhol tataroznak, vagy
atépitenek. A Deak téren konkrétan elvesztem, nem
ismertem ki magamat. Senki ne értsen félre — ez
mind remek ¢és fantasztikus, hogy a varos
folyamatosan szépiil, de ezzel parhuzamosan at is
alakul. Mar nem olyan, mint egykoron volt. Uj
kiils6t kapott, amiben én pesti sziil6tt nem ismerem
ki magamat. Kicsit nevetséges, nem igaz?

Az els6é hetekben gyakran néztek turistanak a
fényképezégépemmel ¢és az allitdlagos enyhe
akcentusommal. Ami az akcentust illeti, szerintem
badarsag. Egy sz6, mint szaz, a varos tovabbra is
lenylig6z6 az Osszes szépséghibajaval egyiitt.
Budapestet joggal tartjak nyilvan a vilag tiz legszebb
varosai kozott.

Aztan teltek-multak a hetek, és szépen lassan
kezdetét vették a szirke hétkoznapok. A
fényképez6gép lekeriilt a vallrol, az wjdonsag
varazsa elmult. Es rajttem valamire. Rajéttem, hogy
én mar nem tartozom ide tobbé.

Lehet, hogy tul sokat vartam a hazauttal, vagy tul
régota vagyok tavol. Minden, ami egykor fontos volt
szdmomra, mar nem létezik tobbé.

Egyre nyilvanvalobba valt az is, amit elmult évek
elfeledtettek velem, hogy magyarnak lenni nem csak
a gulyasrol, *56-rdl, a Balatonrdl és a kokardarol
sz0l. Elfeledkeztem az agressziv autdvezetokrol, a
néma eladdkrol, az altalanos frusztraciorol, a néma
tiirésrol. Patika csond van a kozértben, a buszon, az
étteremben, senki nem beszél, senki nem nevet.
Megviselt, faradt  otvenesek  gornyedve,
tamaszkodva utaznak a buszon és reményvesztett

fiatalok temetkeznek a mobiljaikba az utcakon.
Altalanos a tiirelmetlenség és az udvariatlansag. Es
mi lett a régen nem latott baratokkal? Tovabbléptek,
de nélkillem. Felndttek, j6 munkajuk van,
megsziilettek az els6 gyerekek, vagy épp komoly
kapcsolatban élnek. Persze talalkoz(t)unk, még
mindig jokat beszélgetiink, de mar nem ugy, mint
régen. A tarsalgasaink kicsit udvariasak, kicsit
felszinesek lettek. Mindenki mesél az életérdl, a fobb
eseményekr6l, aztan nagyon udvariasan, mar-mar
angolosan megbeszélink egy ,,majd kovetkezd
talalkozot”.

Csalodott vagyok, de nem tudok rajuk haragudni.
Ami elmult, az elmult és itt az ideje tovabblépni.
Probaltam ujra folvenni az egykor elengedett
szalakat. Megkiséreltem beleolvadni az itthoni
kozegbe, de nem ment. Tul nyugati lettem a
szemilkben. Tul pozitiv és almodozo vagyok és
kiilonben is, nekem ugy is konnyebb az életem.
Mondjak 6k, az itthoniak, pedig ha tudnak...

Azt hiszem, egy valamiben mégis igazuk van.
Valoéban almodozé vagyok, hiszen sokaig
kapaszkodtam és hittem olyasmiben, ami mar nem
létezik. A régi Budapestem, a régi életem szeliden
atalakult szép emlékké. Hat itt allok, kicsit félarvan,
kicsit elesve a még mindig gyonyort, de idegen
varosomban. Megkaptam, amire az elmult években
annyira vagytam és én most mégis ugy dontottem
elengedem az én Budapestemet. Vége a gorcsos
kapaszkodasnak és az allandé visszasovargasnak.
Most mar nem csak ésszel, de a szivemmel is tudom,
hogy a jovom, a jovonk Wellingtonban van. Mindig
is Budapest marad a sziildvarosom, a hely ahova
vissza-visszajarok majd rokonokat latogatni és ujra
felfedezni a régi kedvenc helyszineket. Viszont mar
nem otthonom t6bbé. A baratok, akikrél azt
gondoltam, hogy csak ,atmeneti” baratsagok
lesznek, varnak haza, hogy kibeszéljiik az otthon
torténteket. Mar hallom is, hogy nagyokat kacagunk
¢és heves egyetértések kozepette megallapitjuk, hogy
bar Magyarorszag jelenti a hazat, az otthon mégis a
vilag végén van Wellingtonban. Es ezzel az itthon
mar nem otthon tobbé. Szomora oximoron.

Budapest, 2015. julius 26.
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Orban Viktor iinnepi heszéde - Budapest, 2016. marcius 15.

,Udvez légy
szabadsag!”

sziiletésed napjan, magyar

Holgyeim és Uraim! Honfitarsak! Magyarok
szerte a nagyvilagban!

Mellén a Szendrey Julia varrta kokardaval,
zsebében verseskotettel, fejében a forradalom
még borzongatd élményével igy kdszontotte
naplojaban Petéfi Sandor marcius 15-ét. Udvez
légy sziiletésed napjan, magyar szabadsag! Es
ma, 168 év multan is felszabadult 6rommel,
késziilodé  tavaszi  derlilatassal, magas
reményekkel és emelt 1élekkel {innepeliink az
egész Karpat-medencében, Beregszasztol
Szabadkaig, Rimaszombattol Kézdivasarhelyig.
Minden magyar egy szivvel, egy 1élekkel és egy
akarattal.

Az is felviditja a magyar sziveket, hogy miként a
szabadsagharc dontd csataiban, ugy most is itt
van veliink egy lengyel 1égio. Koszontdom Bem
tabornok lelkes utodait, idvozoljik a nagy
lengyel nemzet fiait. Miként ezeréves kozos
torténelmiink soran mindig, most is mellettetek
allunk a kiizdelemben, amelyet hazatok
szabadsagaért ¢és fliggetlenségéért vivtok.
Veletek egyiitt tizenjiikk Briisszelnek: tobb
tiszteletet a lengyeleknek, tobb tiszteletet
Lengyelorszagnak! Isten hozott benneteket. A
lengyel-magyar sorskdzosség megnyilatkozasa,
hogy a masik dics6séges forradalmunk, az ’56-
os is éppen a Bem-szobor ¢és a Kossuth tér kozott
sziiletett meg. A dicsséges elddok hatalmas
erejével tamadt fel, és estére mar ki is rantotta
csizmajabol a szovjetek nagy
generalisszimuszat.

Tisztelt Holgyeim és Uraim, Unnepld Kozonség!

A magyar ember olyan fajta, hogy kiall az
igazaért, ha kell. S6t, harcol is érte, ha muszdj,
de nem keresi feleslegesen a bajt. Tudja, gyakran
tobbre juthat béketiliréssel, mint kardrantassal.
Ezért a mi fajtank ritkan adja forradalomra a
fejét. 170 év alatt minddssze kétszer 1éptiink erre

az utra. Amikor mégis raléptiink, nyomos okunk
volt rd, 0gy éreztik, nem birjuk tovabb,
szétreped a tiidonk, ha nem jutunk végre szabad
l1¢legzethez. Belevagtunk, s ha mar forradalmat
csinaltunk, hat megadtuk a moédjat. Eurdpa
ujkori torténelme mindkét magyar forradalmat
megdrizte a vilagdicséség emlékei kozott: két
csillagvillanast, két nemzeti, magyar célokért és
magyar érdekbdl kirobbant népfelkelést, 1848-at
és 1956-ot. Dicséség a hdsoknek, tisztelet a
batraknak! A torténetirok feljegyezték az 1918-
19-es forradalmat is, de azt nem a dicséség
lapjain 6rzik, mi tobb: nemcsak mas oldalakon
tartjak nyilvan, hanem egy masik kotetben is. A
’18-19-es forradalmat a magyargy(lslo, idegen
érdekbdl és célokért kirobbantott, bolsevik
felforgatasokrol szold lexikonban talalhatjuk
meg, a ,,szellemi és a politikai elfajzas riasztd
példai” cimszava alatt. Igen, nekiink,
magyaroknak két forradalmi hagyomanyunk
van. Az egyik 1848-t61 ’56-on keresztiil, a
rendszervaltason at az Alaptorvényig €s a mai
alkotmanyos rendig vezet. A masik hagyomany
vérvonala a jakobinus eurdpai el6doktdl 1919-en
at a II. vilaghaboru utani kommunizmusba, a
magyarorszagi szovjetvilagba fut. A mai magyar
¢letet a 48-as és ’56-o0s forradalom szellemi
Orokdsei €s leszarmazottai rendezték be. E
forradalmi hagyomany szivverése mozgatja és
irdnyitja ma is a nemzet politikai, gazdasagi és
szellemi életét: torvény el6tti egyenldség, felels
minisztérium, nemzeti bank, k6zos teherviselés,
az emberi méltosag tisztelete, nemzetegyesités.
Ma is a ’48-as és az ’56-os eszmék pulzusa
pumpalja a nemzetbe az életerét, tartja
mozgasban a magyarok szellemi és lelki
vérkeringését. Adjunk halat, hogy ez igy lehet,
adjunk halat, hogy végil erre az Osvényre
vezetett benniinket a Torténelem Ura. Soli Deo
gloria!

Tisztelt Holgyeim és Uraim!
Az lnnep emelkedettsége sem feledteti el

veliink, hogy a ’19-es hagyomany is veliink ¢l
még, bar szerencsére inkabb csak pislakol. Ha

néha hangoskodik is, de gazdaallat hijan meg
vannak szamlalva a napjai. Ha nem érkezik
Ujabb nagy szellemi és politikai infuzids
segélyszallitmany kiilf6ldrol, akkor a levelek és
az agak utan a gyoOkerek is elszaradnak az
internacionalizmus befogadasara alkalmatlan
magyar anyafoldben. S ez jol van igy.

Tisztelt Holgyeim és Uraim!

Joérzésli, gyermekeit neveld, életpalyajat
munkaval épitd ember nem szokott felcsapni
forradalmarnak, jo gondolkodasu, sajat laban
allo, magaura ember tudja, hogy a
folfordulasbol, az élet szokott rendjének hirtelen
megbillenésébdl ritkan siilnek ki jo dolgok,
joakaratu, deriis és békésen gyarapodd életre
vagyo ember tudja, hogy aki egyszerre akar két
Iépést megtenni, annak Osszegabalyodnak a
labai, s nem el8rejut, hanem orra bukik. Es
mégis, ezek a joérzési, jo gondolkodasu és
joakarati emberek, ezek a derék pesti polgarok
elsé szora valtak forradalmaink hiveivé, ott
meneteltek az elsé sorokban, karnyujtasnyira az
egyetemi fiatalsdg mogott, o6k adtadk a
forradalmak és a szabadsagharcok derékhadat, és
a magyarok becsiiletéért is az & vériikkel
fizettiink a végén. Minden forradalom olyan,
mint azok, akik csindljak. A marcius 15-ei
forradalom Rendre Feliigyeld Bizottmanyéaban
Pet6fi ¢és Vasvari szoborszerii alakjainak
arnyékaban ott all Gyurkovics Maté sziics és
Molnar Gyorgy gombkotd mester is. A mi
forradalmainkat tisztes polgarok, katonatisztek,
jogaszok, irok, orvosok, mérnokok, becsiiletes
iparosok, foldmiivesek ¢és nemzeti érzelmi
munkasok vezették, a nemzet legszebb vonasait
mutaté magyarok, a haza szine-java. A magyar
forradalmarok nem hagymazas ideologiak, nem
holdkéros utopidk és végképp nem a kéretlen
vilagboldogitds zavart elméjii lovagjai, Pesten
nyomat sem talaljuk a botcsinalta filozéfusok
délibabos latomasainak vagy kudarcot vallott
értelmiségiek vérgdzbe fojtott
kielégiiletlenségének. 1848 forradalmarai nem
akartak az abszolutista Onkény elbontott
koveib6l templomot épiteni egy Ujabb
zsarnoksagnak, ezért a magyar forradalom dalait
nem a guillotine acélpengéjére és nem az
akasztofakotél hurjara irtak, a mi dalainkat nem
a lincseld és hohérra lelkesiilt tomeg énekli, a
pesti forradalom nem a kdosz, nem a bosszu és
nem a vérflirdd kolteménye. Az 1848-as
forradalom  torténelmiink  komoly  és
méltosagteljes  pillanata, amikor ismét
folfakadtak a dics6 magyar nemzet sebei.
Alkotmanyos gyokérzetbdl sarjadt, a nemzettdl
elvett és eltagadott jogok meg- és visszaadasat
kovetelte, lelkesitd, de jozan, mamoros, de
célszerti, dicsdséges, de mértéktarto, velejéig
magyar.

Tisztelt Holgyeim és Uraim!

,Hat ti mit csinaltok?” — ezt kérdi Arany
Janoshoz irt utolso levelében eleste el6tt harom



héttel Pet6fi Sandor. Mi ugy értjiik, kérdi téliink
is, kései unokaktol. Hat ti mit csinaltok? Hogyan
safarkodtok az Orokséggel? Mélto-e még a
magyar régi nagy hiré¢hez? Ismeritek-e még a
régi magyarok torvényét, hogy amit tesztek,
nemcsak a hasznossag mércéjével kell
megmeérnetek, hanem a mindenség
mérdszalagjaval is, mert tetteiteknek nemcsak
itt, de az orokkévalosagban is meg kell allniuk.

Tisztelt Unneplok!

Az 6rokség megvolna, él magyar, all Buda még,
vagyunk, akik voltunk, s lesziink, akik vagyunk.
Hirtink messzire szall, az eszes emberek és az
értelmes népek becsiilik a magyart. Tartjuk az
Gsi torvényt, tetteinket a mindenséggel is
mérjiik, s arra tanitjuk gyermekeinket, hogy
latohataruk az orokkévalosag legyen. Hogy
sikerrel jarunk-e, végiil felépiil-e a szabad,
fliggetlen, méltd és vilagszerte megbecsiilt haza,
amit a ’48-asok a magasba emeltek, s amelyre
feltették az életiiket — még nem tudhatjuk. Azt
azonban tudjuk, hogy ma az eurdpai csillagzat
ingatag, ezért probatételek varnak rank. A kor,
amiben ¢liink, huszarszablyaként szegezi
mellkasunknak ujra a kérdést: rabok legyiink
vagy szabadok? A magyarok sorsa ugy
Osszefonddott Eurdpa népeivel, ugy belenétt a
koz0s unidba, hogy ma egyetlen nép, a magyar
sem lehet szabad, ha Eurdpa nem az, és Eurdpa
ma olyan hervatag, erdtlen és bagyadt, mint a
virag, amelyen titkos féreg foga rag. Ma, 168
évvel az eurdpai népek nagy szabadsagharcai
utan a mi kozos otthonunk, Eur6pa nem szabad.

Tisztelt Unneplok!

Eurdpa nem szabad, mert a szabadsag az igazsag
kimondasaval kezdédik. Ma Eurdpaban tilos
kimondani az igazsagot. Fonjak akar selyembdl
is, a szajkosar az szajkosar marad. Tilos
kimondani, hogy ma nem menekiiltek érkeznek,
hanem népvandorlas fenyegeti Europat. Tilos
kimondani, hogy tizmilliés tomegek allnak
készenlétben, hogy meginduljanak felénk. Tilos
kimondani, hogy a bevandorlas bi{in6zést és
terrort hoz az orszagainkba. Tilos kimondani,
hogy a mas civilizaciokbol érkezék tomegei
veszélyt jelentenek az életformankra, a
kultGrankra, a szokasainkra és a keresztény
hagyomanyainkra. Tilos kimondani, hogy a
korabban érkezettek beilleszkedés helyett mar
sajat, kiilon bejaratu vilagot épitettek maguknak,
sajat torvényekkel ¢és sajat eszményekkel,
amelyek szétfeszitik az évezredes eurdpai
kereteket. Tilos kimondani, hogy ez nem
véletlen és nem szandékolatlan kovetkezmények
lancolata, hanem kitervelt és iranyitott akcid,
rank irdnyitott embertdmeg. Tilos kimondani,
hogy Briisszelben ma azon mesterkednek, hogy
minél gyorsabban ideszallitsak és betelepitsék
kozénk az idegeneket. Tilos kimondani, hogy a
betelepités célja, hogy atrajzoljak Eurdpa vallasi
és kulturalis mintazatat, atépitsék etnikai
talapzatat, felszdmolva ezzel az internacionalé
utols6 akadalyat jelenté nemzetallamokat. Tilos
kimondani, hogy Briisszel ma lopakodva nyeli el
nemzeti szuverenitasunk Gjabb és jabb
szeleteit, hogy Briisszelben ma sokan egy
Eurépai Egyesiilt Allamok tervén dolgoznak,
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amelyre soha senki nem adott felhatalmazast.
Tisztelt Holgyek és Urak!

A szabadsag mai ellenfeleit mas fabol faragtak,
mint a régi uralkoddkat vagy a szovjetrendszer
gazdait, masfajta eszk6zokkel kényszeritenek
behodolasra. Ma nem bortondznek be, nem
szallitanak lagerekbe, nem foglaljak el
tankokkal a szabadsagukhoz hii orszagokat. Ma
a vilagsajto torkolattiizei, a megbélyegzés, a
fenyegetés ¢és a zsarolds is elegendd, vagy
inkabb elegendd volt — eddig. Eurdpa népei most
felébredtek, rendezik soraikat, és hamarosan
labra kapnak, az igazsag elfojtasara épiild
Eurépa gerenddi mindenhol recsegnek ¢és
ropognak, Eurdpa népei most talan megértették,
a jovojik forog kockan. Nemcsak a jolét, a
kényelmes élet, nemcsak a munkahely, de mar a
biztonsagunk és ¢életiink békés rendje is
veszélybe keriilt. Eurdpa jolétben szunyokald
népei végre megértették, hogy végveszély
fenyegeti az életelveket, amelyekre Eurdpat
épitettiikk. Eurdpa keresztény, szabad ¢és
fliggetlen nemzetek egyiittélése, férfi és nd
egyenjogusdga, fair verseny és szolidaritas,
biiszkeség és alazat, igazsag és irgalom.

Ez a veszély most nem ugy tamad rank, mint a
habortk és a természeti csapasok szoktak,
amelyek egyik percrél a masikra kirantjak a
labunk aldl a talajt. A népvandorlés lasst viz,
amely Kkitarto sodrassal mossa el a partot.
Humanitarius tigynek adja ki magat, de valddi
természete a térfoglalas, s ami térfoglalas nekik,
az térvesztés nekiink. Javithatatlan emberjogi
harcosok falkai éreznek lekiizdhetetlen vagyat,
hogy kioktassanak és megvadoljanak benniinket.
Allitolag kirekesztSk és ellenségesek vagyunk,
pedig az igazsag az, hogy nemzetiink torténelme
a befogadasok és a kultarak
Osszekapcsolodasanak torténete is. Aki Uj
csaladtagként, szovetségesként vagy életéért
futdé  jovevényként bekéredzkedett, azt
beengedtiik, és nalunk 0j hazat talalt maganak.
Aki azzal a céllal érkezett, hogy atalakitsa az
orszagunkat, a maga képére formalja a mi
nemzetiinket, aki er6szakkal és akaratunk
ellenére jott, az mindig ellenallasba {itk6zott.

Tisztelt Holgyeim és Uraim!

ElGszor csak néhany szazrol, egy-két ezer
betelepitettrdl van szo, de ma egyetlen felelés
eurdpai vezetd se meri letenni a nagyeskiit, hogy
az egy-két ezer nem szaporodik-e fel végiil tiz-
és szazezrekre. Ha a népvandorlast meg akarjuk
allitani, el6szor Briisszelt kell megfékezniink.
Eurdpa jovojét ma nem azok veszélyeztetik elsé
helyen, akik ide akarnak jonni, hanem a
nemzetkodziség briisszeli megszallottjai. Nem
hagyhatjuk, hogy Briisszel a torvények folé
helyezze magat. Nem fogjuk hagyni, hogy rank
eréltesse kozmopolita bevandorlaspolitikajanak
keseri gytimélcseit, nem fogunk biindzést,
terrorizmust, homofobiat ¢és zsinagdgakat
gyujtogatd  antiszemitizmust  importalni
Magyarorszagra, nem lesznek torvényen kiviili
varosnegyedek, nem lesznek zavargésok,
bevandorlozendiilések, és nem fognak bandak
vadaszni asszonyainkra és lanyainkra. Nem

fogjuk engedni, hogy masok mondjak meg
nekiink, kit engedjlink be a hdzunkba és a
hazankba, kivel éljlink egyiitt, kivel osszuk meg
az orszagunkat. Tudjuk, hogy megy ez. El6szor
megengedjiik, hogy megmondjak, kit kell
befogadnunk, aztan arra kényszeritenek, hogy
idegeneket szolgaljunk a sajat hazankban, végiil
oda jutunk, hogy kiadjak az utunkat a sajat
orszagunkbol. Ezért a kényszerbetelepitést
elutasitjuk, és nem fogunk engedni se
zsarolasnak, se fenyegetésnek.

Eljott az id6, hogy megkongassuk a
vészharangot.  Eljétt az  id6,  hogy
szembeforduljunk, és ellenalljunk. Eljott az id6,
hogy szovetségeseket gyijtsiink. Eljott az ido,
hogy felemeljiik a biiszke nemzetek zaszlajat.
Eljott az id6, hogy megakadalyozzuk Eurdpa
tonkretételét, és megmentsiik Eurdpa jovojét.
Ezért partallasra valo tekintet nélkiil egységbe
hivjuk Magyarorszag minden polgarat, és
egységbe hivunk minden eurdpai nemzetet.
Eurdpa vezetdi és polgarai nem élhetnek tobbé
két kiilon vilagban, Eurdpa egységét helyre kell
allitanunk, Europa népei nem lehetnek egyen-
egyenként szabadok, ha egyiitt nem vagyunk
azok. Ha osszefogunk, sikeriil, ha széthtizunk,
elbukunk. Egyiitt er6 vagyunk, szerteszét
gyongeség. Vagy egylitt, vagy sehogy — ma ez a
torvény.

Unnepld Magyarok!

A sors konyvében 1848-ban az volt megirva,
hogy a Habsburg Birodalom ellen nincs mit
tenni, s ha akkor belenyugszunk, be is teljesedett
volna rajtunk a végzet, és a német tenger
elnyelte volna a magyarokat. A sors kdnyvében
1956-ban az volt megirva, hogy megszallt és
szovjetizalt orszdg maradunk, mig az utolsd
magyarbol is ki nem vész a haza szeretete. S ha
akkor belenyugszunk, be is teljesedett volna
rajtunk a végzet, és a szovjet tenger elnyelte
volna a magyarokat. A sors kdnyvében ma az
van megirva, hogy a rejtézkodé és arctalan
vilager6k megsziintetnek mindent, ami sajétos,
ami kulonallé, ami &si, és ami nemzeti.
Osszevegyitenek kultirdkat, vallasokat és
embertomegeket, mig végiil a mi sokszini és
biiszke Eurdpank vérszegény és engedelmes
nem lesz. S ha mi ebbe belenyugszunk, be is
teljesedik rajtunk a végzet, s elnyel benniinket az
Eurdpai Egyesiilt Allamok hatalmas benddje. Az
a feladat var rank, magyarokra, a kozép-europai
nemzetekre és a jozan eszét még el nem vesztett,
tobbi eurdpai népre, hogy legydzziik, atirjuk és
megvaltoztassuk a nekiink szant sorsot. Mi,
magyarok és lengyelek tudjuk, hogy kell ezt
csinalni. Nekiink megtanitottak, hogy az ember
csak akkor néz szembe a veszéllyel, ha elég
bator. Ezért el6 kell kotorni a felejtés hordaléka
alol a batorsag Osi erényét. LegelGszor is
Iélekben kell elszannunk magunkat, érthetéen,
hangosan, hetedhét hataron is talfuté hangerdvel
kell valaszolnunk a legelsd, a legfontosabb ¢és a
sorsunkat eldontd kérdésre. Ezen 4all vagy bukik
Eurdpa jovoje.

Rabok legyiink vagy szabadok? Ez a kérdés,
valasszatok!

Hajra, Magyarorszag, hajra, magyarok!



MAGYAR SzZO - BULLETIN OF THE HUNGARIAN COMMUNITY IN NEW ZEALAND

Speech by Prime Minister Viktor Orban on 15 March 2016, Budapest

“Salutations to you, Hungarian freedom, on this
the day you are born!”

Ladies and  Gentlemen,
Hungarians around the World,
With a cockade sewn by Julia Szendrey pinned
to his chest, a volume of poems in his pocket,
and the still thrilling experience of the
Revolution in his head, these are the words with
which the poet Sandor Pet6fi welcomed the
fifteenth of March in his journal. Salutations to
you, Hungarian freedom, on this the day you are
born! And today also, one hundred and sixty-
eight years later, it is with unfettered joy, the
optimism of early spring, high hopes and an
elevated spirit that across the Carpathian Basin
we celebrate — from Beregszasz to Szabadka,
from Rimaszombat to Kézdivasarhely: every
Hungarian with one heart, one soul and one will.

Compatriots,

Just as then in the decisive battles of the
Freedom Fight, now also Hungarian hearts are
cheered by the fact that we have with us a Polish
legion. I welcome the spirited successors of
General Bem: we welcome the sons of the
Polish nation. As always throughout our shared
thousand-year history, now, too, we are standing
by you in the battle you are fighting for your
country’s freedom and independence. We are
with you, and we send this message to Brussels:
more respect to the Polish people, more respect
to Poland! Greetings to you. It is a sign of the
shared fate of Poland and Hungary that another
glorious revolution of ours — that of 1956 — was
born between the Bem Statue and Kossuth tér in
Budapest. It rose up with the unstoppable force
of our glorious ancestors, and by the evening it
had dragged the Soviet generalissimo out of his
boots.

Ladies and Gentlemen,

By nature, Hungarians stand up for what is right
when the need arises. What is more, they fight
for it if needs be, but do not seek out trouble for
its own sake. They know that they can often
achieve more through patience than through
sabre-rattling. This is why those like us are
rarely given to revolutions. We have only gone
down that path twice in one hundred and
seventy years. When we did follow that path, we
had reason to do so: we felt that our lungs would
burst if we could not breathe in freedom. We
threw ourselves into it, and once we had started
a revolution, we did so in style. Modern
European history has preserved both Hungarian
revolutions among the glorious memories of the
world: two blazing stars, two national uprisings
bursting forth in 1848 and 1956 from Hungarian
aspirations and Hungarian interests. Glory to the
heroes, honour to the brave. Chroniclers have
also recorded the revolution of 1918-19, but the
memories of that period are not preserved on the
pages of glory; indeed, not only are those
memories written on different pages, but they
appear in a different volume altogether. The

1918-19 revolution can be found in the volume
devoted to  Bolshevik anti-Hungarian
subversions launched in the service of foreign
interests and foreign ambitions; it features under
the heading “appalling examples of intellectual
and political degeneracy”. Yes, we Hungarians
have two revolutionary traditions: one leads
from 1848, through 1956 and the fall of
communism, all the way to the Fundamental
Law and the current constitutional order; the
bloodline of the other tradition leads from
Jacobin European ancestors, through 1919, to
communism after World War II and the Soviet
era in Hungary. Life in Hungary today is a
creation of the spiritual heirs and offspring of
the *48 and ’56 revolutions. Today, as then, the
heartbeat of this revolutionary tradition moves
and guides the nation’s political, economic and
spiritual life: equality before the law,
responsible government, a national bank, the
sharing of burdens, respect for human dignity
and the unification of the nation. Today, as then,
the ideals of ’48 and ’56 are the pulse driving
the life force of the nation, and the intellectual
and spiritual blood flow of the Hungarian
people. Let us give thanks that this may be so,
let us give thanks that finally the Lord of History
has led us onto this path. Soli Deo gloria!

Ladies and Gentlemen,

Not even the uplifting mood of a celebration day
can let us forget that the tradition of 1919, too,
is still with us — though fortunately its pulse is
just a faint flicker. Yet at times it can make quite
a noise. But without a host animal, its days are
numbered. It is in need of another delivery of
aid from abroad in the form of a major
intellectual and political infusion; unless it
receives this, then after its leaves and branches
have withered, its roots will also dry up in the
Hungarian motherland’s soil, which is hostile to
internationalism. And this is all well and good.

A decent person who raises their children and
works hard to build the course of their life does
not usually end up as a revolutionary. The right-
thinking person who stands on their own two
feet and has control over their future knows that
upheavals and the sudden upending of the
ordinary course of life rarely ends well. The
person of goodwill who seeks a life of serene
and peaceful progress knows that trying to take
two steps at once leads to you tripping over your
own legs, and instead of moving forward, you
will land flat on your face. And yet these right-
thinking people of goodwill, these upstanding
citizens of Pest instantly rallied to the call of our
revolutions, marching at the front, right behind
the university students. They formed the
backbone of the revolutions and freedom fights,
and they were to pay with their own blood for
the honour of the Hungarian people. Every
revolution is like the people who make it. On the
committee which oversaw order during the 15
March revolution, in the shadow of the colossal

figures of Petdfi and Vasvari, we find the furrier
Maté Gyurkovics, and the button-maker Gyorgy
Molnar. Our revolutions were led by respectable
citizens, military officers, lawyers, writers,
doctors, engineers, honest tradespeople, farmers
and workers with a sense of national duty:
Hungarians who embodied the nation’s best
aspects, our homeland’s very best. Hungarian
revolutionaries are not warriors for hare-brained
ideologies, deranged utopias or demented,
unsolicited plans for world happiness; in Pest
you find no traces of the illusory visions of
quack philosophers or the raging resentment of
failed intellectuals. The revolutionaries of 1848
did not want to salvage stones from the ruins of
absolutist oppression in order to build a temple
to yet another tyranny; therefore the Hungarian
revolution’s songs were not written in honour of
the steel blade of the guillotine or the rope of the
gallows. Our songs are not sung by lynch mobs
or execution-thirsty crowds; the Pest revolution
is not a hymn to chaos, revenge, or butchery.
The 1848 Revolution is a solemn and dignified
moment in our history, when the wounds of the
glorious Hungarian nation opened once again.
Springing from constitutional roots, it
demanded the granting and return of the rights
seized from and denied to the nation. It is
exhilarating, but sober; ecstatic but practical;
glorious, but temperate. It is Hungarian to the
core.

Ladies and Gentlemen,

Three weeks before his death in battle, in his last
letter to Janos Arany, Sandor Pet6fi asked the
following question: “So what are you going to
do?” When we, his modern descendants, read
this, it is as if he is asking us the same question.
So what are you going to do? How will you
make use of your inheritance? Are the
Hungarian people still worthy of their ancestors’
reputation? Do you know the law of the
Hungarians of old — that whatever you do
should not only be measured by its utility, but
also by universal standards? This is because
your deeds must pass the test not only here, but
also in eternity.

Ladies and Gentlemen,

We have our inheritance, the Hungarian people
still exist, Buda still stands, we are who we
were, and we shall be who we are. Our
reputation travels far and wide; clever people
and intelligent peoples acknowledge the



Hungarians. We adhere to the ancient law, and
also measure our deeds by universal standards.
We teach our children that their horizon should
be eternity. Whether we shall succeed, whether
finally we see the building of a homeland which
is free, independent, worthy and respected the
world over — one which was raised high by our
forebears from 1848, and for which they
sacrificed their lives — we cannot yet know. We
do know, however, that the current European
constellation is an unstable one, and so we have
some testing times ahead. The times in which
we live press us with this question, which is like
a hussar’s sabre held to our chest: “Shall we live
in slavery or in freedom?” The destiny of the
Hungarians has become intertwined with that of
Europe’s nations, and has grown to be so much
a part of the union that today not a single people
— including the Hungarian people — can be free
if Europe is not free. And today Europe is as
fragile, weak and sickly as a flower being eaten
away by a hidden worm. Today, one hundred
and sixty years after the great freedom fights of
its peoples, Europe — our common home — is not
free.

Ladies and Gentlemen,

Europe is not free, because freedom begins with
speaking the truth. In Europe today it is
forbidden to speak the truth. A muzzle is a
muzzle — even if it is made of silk. It is
forbidden to say that today we are not
witnessing the arrival of refugees, but a Europe
being threatened by mass migration. It is
forbidden to say that tens of millions are ready
to set out in our direction. It is forbidden to say
that immigration brings crime and terrorism to
our countries. It is forbidden to say that the
masses of people coming from different
civilisations pose a threat to our way of life, our
culture, our customs, and our Christian
traditions. It is forbidden to say that, instead of
integrating, those who arrived here earlier have
built a world of their own, with their own laws
and ideals, which is forcing apart the thousand-
year-old structure of Europe. It is forbidden to
say that this is not accidental and not a chain of
unintentional consequences, but a planned,
orchestrated campaign, a mass of people
directed towards us. It is forbidden to say that in
Brussels they are constructing schemes to
transport foreigners here as quickly as possible
and to settle them here among us. It is forbidden
to say that the purpose of settling these people
here is to redraw the religious and cultural map
of Europe and to reconfigure its ethnic
foundations, thereby eliminating nation states,
which are the last obstacle to the international
movement. It is forbidden to say that Brussels is
stealthily devouring ever more slices of our
national sovereignty, and that in Brussels today
many are working on a plan for a United States
of Europe, for which no one has ever given
authorisation.

Ladies and Gentlemen,

Today’s enemies of freedom are cut from a
different cloth than the royal and imperial rulers
of old, or those who ran the Soviet system; they
use a different set of tools to force us into

MAGYAR SzZ0O - BULLETIN OF THE HUNGARIAN COMMUNITY IN NEW ZEALAND

submission. Today they do not imprison us, they
do not transport us to camps, and they do not
send in tanks to occupy countries loyal to
freedom. Today the international media’s
artillery bombardments, denunciations, threats
and blackmail are enough — or rather have been
enough so far. The peoples of Europe are slowly
awakening, they are regrouping, and will soon
regain ground. Europe’s beams laid on the
suppression of truth are creaking and cracking.
The peoples of Europe may have finally
understood that their future is at stake: not only
are their prosperity, their comfort and their jobs
at stake, but their very security and the peaceful
order of their lives are in danger. The peoples of
Europe, who have been slumbering in
abundance and prosperity, have finally
understood that the principles of life upon
which we built Europe are in mortal danger.
Europe is a community of Christian, free and
independent nations; it is the equality of men
and women, fair competition and solidarity,
pride and humility, justice and mercy.

This danger is not now threatening us as wars
and natural disasters do, which take the ground
from under our feet in an instant. Mass
migration is like a slow and steady current of
water which washes away the shore. It appears
in the guise of humanitarian action, but its true
nature is the occupation of territory; and their
gain in territory is our loss of territory. Hordes
of implacable human rights warriors feel an
unquenchable desire to lecture and accuse us. It
is claimed that we are xenophobic and hostile,
but the truth is that the history of our nation is
also one of inclusion and the intertwining of
cultures. Those who have sought to come here
as new family members, as allies or as displaced
persons fearing for their lives have been let in to
make a new home for themselves. But those
who have come here with the intention of
changing our country and shaping our nation in
their own image, those who have come with
violence and against our will, have always been
met with resistance.

Ladies and Gentlemen,

At first, they are only talking about a few
hundred, a thousand or two thousand relocated
people. But not a single responsible European
leader would dare to swear under oath that this
couple of thousand will not eventually increase
to tens or hundreds of thousands. If we want to
stop this mass migration, we must first of all
curb Brussels. The main danger to Europe’s
future does not come from those who want to
come here, but from Brussels’ fanatics of
internationalism. We cannot allow Brussels to
place itself above the law. We shall not allow it
to force upon us the bitter fruit of its
cosmopolitan immigration policy. We shall not
import to Hungary crime, terrorism,
homophobia and synagogue-burning anti-
Semitism. There shall be no urban districts
beyond the reach of the law, there shall be no
mass disorder or immigrant riots here, and there
shall be no gangs hunting down our women and
daughters. We shall not allow others to tell us
whom we can let into our home and country,

whom we will live alongside, and whom we
will share our country with. We know how these
things go. First we allow them to tell us whom
we must take in, then they force us to serve
foreigners in our country. In the end we find
ourselves being told to pack up and leave our
own land. Therefore we reject the forced
resettlement scheme, and we shall tolerate
neither blackmail, nor threats.

The time has come to ring the warning bell. The
time has come for opposition and resistance.
The time has come to gather allies to us. The
time has come to raise the flag of proud nations.
The time has come to prevent the destruction of
Europe, and to save the future of Europe. To this
end, regardless of party affiliation, we call on
every citizen of Hungary to unite, and we call
on every European nation to unite. The leaders
and citizens of Europe must no longer live in
two separate worlds. We must restore the unity
of Europe. We the peoples of Europe cannot be
free individually if we are not free together. If
we unite our forces, we shall succeed; if we pull
in different directions, we shall fail. Together
we are strength, disunited we are weakness.
Either together, or not at all — today this is the
law.

Ladies and Gentlemen,

In 1848 it was written in the book of fate that
nothing could be done against the Habsburg
Empire. If then we had resigned ourselves to
that outcome, our fate would have been sealed
and the German sea would have swallowed up
the Hungarians. In 1956 it was written in the
book of fate that we were to remain an occupied
and sovietised country until patriotism was
extinguished in the very last Hungarian. If then
we had resigned ourselves to that outcome, our
fate would have been sealed, and the Soviet sea
would have swallowed up the Hungarians.
Today it is written in the book of fate that
hidden, faceless world powers will eliminate
everything that is unique, autonomous, age-old
and national. They will blend cultures, religions
and populations, until our many-faceted and
proud Europe will finally become bloodless and
docile. And if we resign ourselves to this
outcome, our fate will be sealed, and we will be
swallowed up in the enormous belly of the
United States of Europe. The task which awaits
the Hungarian people, the nations of Central
Europe and the other European nations which
have not yet lost all common sense is to defeat,
rewrite and transform the fate intended for us.
We Hungarians and Poles know how to do this.
We have been taught that only if you are brave
enough do you look danger in the face. We must
therefore drag the ancient virtue of courage out
from under the silt of oblivion. First of all we
must put steel in our spines, and we must clearly
answer the foremost, the single most important
question determining our fate with a voice so
loud so that it can be heard far and wide. The
question upon which the future of Europe stands
or falls is this: “Shall we live in slavery or in
freedom?” That is the question — give your
answer!

Go for it Hungary, go for it Hungarians!
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Favourite Places in Hungary

— Paul Hellyer

vac, part |

We all have our favourite places — those
spaces on this earth where we feel special,
at peace and at one with our surroundings.
These places can be anywhere and will be
different for each and every one of us. In
this series I would like to take a look at
those places in Hungary which are my
favourites, those places that are, for various
reasons, known and unknown, special,
peaceful to me, where the delight of
memory has taken hold and made these
places part of me. These articles are
actually “personal portraits” of these
towns and cities of Hungary that are
special to me. These portraits will be
individual and unique, but at the same
time will draw upon the history and
culture of each of these dots upon the map
of Hungary.

I will start with Vac, in the county of Pest,
some 30-odd kilometres north of Budapest,
along the banks of the Danube. It was the
first place we visited during our initial
sojourn to Hungary back in 1997. The
reason for starting here is family: often this
is the main reason for setting out from the
comfort of home and venturing to places
unknown. To reconnect. We have family in
Vac and that was reason enough to start
our exploration there. You could even
argue that our very journey to Hungary
began in Vac when two people met there in
the turmoil after World War II. Through
force of circumstance they found
themselves on the other side of the world,
refugees, married and with a new family in
a distant land called New Zealand. That
new family found its own roots and
discovered the need to return to where it
all began.

May is one of the best times to visit Vac. If
you catch the train from Budapest, as we
did in May 1997, when you exit the historic
railway station and head down Széchenyi
Street towards the main square and the
Danube beyond, you will be greeted with
the breath-taking sight of blossoming trees,
full of impossibly pink flowers. Spring had
arrived and so had we: these blossoming
trees seemed to be greeting us with their
joyous budding.

People have been coming to this place for
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thousands of years. The Romans were here
but the Hungarian history of Vac began
during the arrival of the first Magyars in
the 9th century. The first Hungarian king,
Saint Stephen, laid the foundations of the
Vac episcopate and ever since it has
remained an important bishopric in
Hungarian history.

Its written history, however, does not begin
until 1074 when Vac was first referred to as
Watzenburg. According to legend, princes
Géza and Laszld fought a battle to decide
the succession to the Hungarian throne.
Before the battle, they happened to wander
in the nearby forest where they allegedly
met a hermit called Vacz, and the city was
later named after him. Others disagree on
the origins of the name Vac — of course —
but there seems broad agreement that
originally the settlement was named after a
person.

The history of Vac is much like the history
of Hungary: repeated invasions, recovery,
survival, periods of prosperity and peace
interspersed with the destructive force of
unwelcome visitors: the Mongols in 1241
laid waste to the town, the Turks occupied
it for 150 years until 1686, troops clashed
here during the 1848 War of Independence,
and Russian tanks and troops would
descend upon the area with much
destructive force in the winter of 1944-45 as
they rounded the Danube Bend and
headed for Budapest.

You don't feel this as you walk towards the
main town square. You pass the shops of a
provincial town, shops selling shoes, shops
selling books, shops selling stationery, a
supermarket. People come and go along
Széchenyi Street as they do every day. It is
not until you reach the main town square,
known as March 15th Square — in honour
of the 1848 War of Independence, which
began on that date and remains a national
holiday — that the history of Vac really
comes alive. The square has always been
the centre, the heart of Vac, the place where
people gather, walk, and talk, watched
over by the town'’s history.

The square looks different today from
what it did on our first visit in May 1997.

Gone is the traffic; the roads that
surrounded the square are no longer, as it
is now fully pedestrianised. But the
buildings that line the square haven't really
changed since Vac burst into life after the
Turks left and various bishops, especially
Bishop Migazzi rebuilt the town in the 18th
century. The White Friars’ (Fehérek)
Church looks out across the square
northwards as it has done since its
construction began in 1699. We attended
many a concert there as the choirs of the
town sang to the glory of God in the
baroque splendour of the church.

The town hall too looks out upon the
square, built in 1735 upon the site where
once stood a Turkish bath. In 1956
passionate men stood on the town hall’s
balcony and exhorted the crowds gathered
below in the name of freedom and
revolution. I could never walk past the



town hall without thinking about those
times, linked as I was to them through
family.

These days there is a webcam located on
the corner looking down on the square
sending live images across the world every
minute of each and every hour, each and
every day. How strange it is to sit in the
comfort of your home and look across the
world, seeing the square so full of life and
history.

Every building that surrounds the square
is full of history. There is, for example, at
number 6 March 15th Square Hungary’s
first Deaf-Mute Institute founded in 1806.
When Maria Theresa as Queen of Hungary
visited the town for five days in 1764, she
stayed in this building. It is still
functioning and it is not uncommon to see
today’s students talking amongst
themselves in sign language.

Once upon a time we too lived on the
square in a first floor apartment. Every
morning I would wake and gaze upon the
view below as the morning light broke and
the town awoke and went about its
business, hustling and bustling as it has
done for centuries... The stall selling
papers and cigarettes doing a regular
trade, people coming and going with
baskets of fruit and meat from the nearby
market, people boarding large, yellow
Volan buses heading to nearby streets,
suburbs, hamlets and villages to continue
their lives, perhaps only vaguely aware as
they stand and wait in the square that
people have done the same for hundreds of
years. At night the occasional drunken
shouts could be heard, or the squeal of
tyres as the young drove madly around the
square. Not any more of course, now that
cars have been expelled from the square.

The square is magical and entrancing,
especially in the winter snow. I vividly
recall one such evening when my son and I
went to buy some delicious cakes from a
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shop on the square. It was early evening,
dark of course but the lights of the square
shone off the snow that lay all about and
reflected up to the grey clouds above and
back again making the square glow in
golden light. The snow crunched under
our boots in the windless cold, our faces
tight in the freezing air. I looked around as
we walked and all the buildings on the
square seemed to embrace and cosset us,
warming and protecting us in the wintry
glow. The souls of the past whispered to us
in soothing words — “Welcome”, they
seemed to say, “We have lived here forever
and part of you will now forever remain
with us too. Welcome.”

The Danube. Ah, the mighty Danube,
bringing life, people, trade and commerce,
art and culture, since forever. To get to the
river head west off the square, down the
formerly named Bartok Béla Street, now
named Eszterhazy Karoly Street, and there
the river is before you, wide and majestic.

Before you reach the river however, pause
to look left up Katona Lajos Street to the
Greek Church standing tall along the
narrow street as it bends southward. This
is my favourite view in all of Vac - the
church is supremely placed here and
seems almost picture-perfect. Built in 1795
for the Greek Orthodox traders who had
established themselves in the town, it has
remained unused for years and is in need
of restoration.

The river awaits you a few metres on.
Along the riverside amongst a promenade
and tree-lined pathways, couples walk
arm-in-arm, children play and visitors
come and admire the view. Perhaps you
will see one of the main long, passenger
boats heading south to Budapest and the
city delights.

People stare at you and you at them,
mutually envying each other and
wondering what our lives are like upon the
river and on the land. Or perhaps you see
some rowers from the local club, straining
against the mighty river. Not surprisingly
there are Olympic medallists from the local
club.

Directly across on the other side is
Szentendre Island. Ferries regularly and
wearily carry passengers and cars to and
fro across the river. Some of the best views
of Vac can be seen from the ferry.
Sometimes we would return home via the
“komp” (ferry) and the closer we got to
other side, the faster our heart would beat.
Once upon a time there was a restaurant
called Pokol Csdrda or “Hell Inn” on the
island by the ferry terminal. The middle-
class of Vac would cross the river to dine
and chatter and admire the glory of their
town across the river.

One sight they would see would be the
prison of Véc. There it sits, squat along the
riverside to the north of the town, its
watchtowers visible from across the river.
There is plenty of history there too of
course. It gained notoriety during
communism and the Horthy regime for
being one of the cruellest prisons in the
area — or so the guidebooks tell us.

There is a family connection there too and
it is another place where our personal lives
mingle with history, unable to be separated
or looked upon with objectivity. Today
there is a memorial to those who suffered
there, especially after 1956. In the upheaval
of 1956 many prisoners were released from
this prison, for some only to be returned,
beaten but unbowed, in the grim reprisals
that followed. One such prisoner, Arpad
Goncz, would later become Hungary’s
most beloved President and eventually
find his way to New Zealand on an official
state visit.

As you walk along the lakeside at dusk,
you may be lucky and see one of the
famous sunsets of Vac. The sun dips below
the horizon over the Pilis Mountains in the
west and the sky lights up a brilliant dark
orange, drawing the eye inevitably to its
beauty. While we may revel in nature’s
glory at the sunset, the reason for them is
more mundane and everyday: nearby
factories give off dust and particles into the
sky that cause the sun to scatter its light
across the clouds. Still, you can only
admire the sun as it goes down on yet
another day in Vac.

There is much more to see here in Vac -1
will continue the story in the next issue.
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The 1956 Hungarian Uprising — one
family’s story told in six letters

During the short-lived 1956 Hungarian
uprising 200,000 Hungarians fled as
refugees. Among these refugees were my
cousin Ferenc Csepreghi, his wife and
their three young sons. The small booklet
A Handful of Hungarian Earth tells their
story, told through six remarkable letters
written by my mother, Anna, to her
parents in November and December 1956.
In 1956 Anna was a young mother living
in London, busy with three daughters
aged three, five and seven. I was the five-
year-old. Our father, Peo Koller, was a
Hungarian-born geneticist working at a
research institute in central London. We
lived in a small semi-detached house in
Acton, west London. My parents had
married at the end of 1946 after a
whirlwind romance, having met a few
months earlier on a train in Sweden.
Danish-born Anna was a newly qualified
physiotherapist travelling home to
Denmark after a short spell working in
Sweden. Peo had been attending a
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scientific meeting in Stockholm and was
returning to London by train and boat via
Denmark. They started chatting in the
corridor of the train as it pulled out of
Stockholm station. Peo introduced
himself as an Englishman, and although
Anna’s English was pretty basic, she
detected an unusual accent and said she
didn’t believe him. And that was how it
all started!

My father was born in Nagykanizsa
(Hungary) in 1901, and by 1946 had
already had a very interesting life. His
parents were devout Catholics and as a
child he took an interest in the strong
religious teaching and practice of the
schools he attended in Szombathely, near
the Cathedral. His grammar school was
run by members of the Order of St
Norbert, one of whom was an excellent
teacher of biology, and this started his
life-long interest in the subject. At the age
of 15 he was sent to continue his
education at the monastery at
Pannonhalma, run by monks of the
Benedictine Order, and by the age of 23
he was a fully ordained monk teaching
Biological Sciences at a large Catholic
school in Budapest. He was the first
member of the Benedictine Order in
Hungary to be allowed to study for a PhD
in Budapest, after which he obtained
funding to travel to the United Kingdom
to work for a few months at the Institute
of Genetics in Cambridge, even though he
knew practically no English! This led to a
life-long interest in genetics, and he
decided to leave the priesthood. In 1934
he joined the staff of the Institute of
Animal Genetics in Edinburgh where he
helped found the new science of
cytogenetics, and collaborated with H J
Muller on the effects of radiation on
normal and malignant cells. During the
Second World War he worked on trying
to find an antidote to mustard gas, and
these findings paved the way for the first
chemotherapy agents. In 1944 he moved

to London to take up a post at the Chester
Beatty Research Institute, and this was
where he was working when he met
Anna. He had become a British citizen in
1936, by a process of “naturalisation”, but
he never lost his love for his homeland.
He used to joke that he felt he’d been
“neutralised”, not naturalised. All his
relatives were in Hungary, including his
nephew Ferenc Csepreghi and family.

Anna had close family in Denmark, and
every Sunday she wrote a weekly letter in
Danish to her mother and father. She did
this for many years, and in the late 1970s
her mother presented her with a big
suitcase full of every hand-written letter
Anna had written, kept lovingly over the
years. It’s from this treasure trove that the
six letters in this booklet come, written in
November-December 1956. A few years
ago my mother transcribed her
handwritten letters into an electronic
Danish version, and I then worked from
these transcripts to translate them into
English, double-checking against the

original letters to make sure nothing had
been missed. The fourth letter is in fact a
brief postcard, written at 11.15pm on
Tuesday, 27 November 1956. It describes
how, after weeks of worry and despair,
they received a telephone call from Peo’s
nephew, Ferenc. He and his wife and
three young sons had arrived that day
after escaping from Hungary and
travelling for a week through Europe,



eventually arriving in a refugee camp in
Aldershot, about 35km south of London.
The last two letters describe the emotional
meeting in the refugee camp the next day,
and the story of Ferenc and his family’s
escape.

I have always believed that these letters
should have a wider readership, and this
was why I have worked hard to get them
published. They stand as a piece of
gripping social and political history,
documenting a time of huge upheaval for
Hungarian citizens escaping their
homeland. They also show the courage
and generosity of my mother, supporting
everyone around her through those
turbulent weeks. Also, for our family at
least, they have a happy ending.

The Csepreghi family were moved from
the refugee camp in Aldershot to a
disused hospital in Wapping, and from
there to Walton-on-Thames where they
were given a council house. They moved
in just before Christmas 1956 and local
firms and neighbours donated furniture,
beds, kitchen equipment, coal and a
television complete with TV licence!
Ferenc had trained as a mechanical
engineer, and before their escape was
working in Hungary at the Patent Office.
When they moved to Walton-on-Thames
he was given a job as a draughtsman at
the local council offices. Ilu was a
qualified primary school teacher, and she
helped teach young Hungarian refugees
while they were in Wapping. When they
first moved to Walton-on-Thames she
earned money cleaning houses. For most
of her working life she was an
administrator in the Rootes & Chrysler
car company. Ferenc died in 1985, and Ilu
died in 2007. Their sons live in Canada
and England.

My father, Peo Koller, died suddenly in
1979, but my mother Anna is alive and
well at the age of 92. She now lives in a
retirement village in Mount Maunganui,
New Zealand, having remarried at the
age of 65 to a delightful New Zealander,
Lewis Eady. Sadly, Lewis died a few years
ago. During his last months, Lewis and
Anna were greatly supported by Waipuna
Hospice, in Tauranga, and therefore all
proceeds from the sale of A Handful of
Hungarian Earth are being donated to
Waipuna Hospice.

If you would like to buy a copy please
send a cheque for $10 made out to
WAIPUNA HOSPICE TAURANGA to my
mother Anna Koller Eady, Villa 110,
Ocean Shores Village, 80 Maranui Street,
Mount Maunganui, BOP, and include
your name and address. She will then
post you a copy. Karin Koller

MAGYAR SzZ0O - BULLETIN OF THE HUNGARIAN COMMUNITY IN NEW ZEALAND

History in Stamps

— Les Kokay

This is the third article connecting
Hungarian history with depictions on
local postage stamps.

One of the striking landmarks in
Budapest is the Széchenyi Chain Bridge
(Széchenyi lanchid), which was opened
on 20 November 1849. The bridge was
blown up by the retreating Germans on 18
January 1945 and rebuilt to be reopened
on 20 November 1949.

Strangely enough the bridge has not
featured often on postage stamps. There
was an issue to commemorate the
reopening in 1949, others to
commemorate the centenary and another
to mark 150 years, but others depict the
bridge only incidentally.

On the other hand the other major land
mark, Parliament Building, had been
featured on over 100 different stamps by
1921, including the occupancy stamps of
1919.

The first depiction of the bridge seems to

be in 1921 (top left) and up to the present there have been less than 20 stamps that

show the bridge.

Of the ones I have in my collection a few deserve special mention: there is a splendid

large engraving issued for
the 1996 Expo World Fair

(bottom right); there was a
miniature sheet (perhaps
inspired by M C Escher) to
commemorate the 150th
anniversary  in 1999
(bottom left); the 1972 issue
to commemorate the
centenary of the
unification of Buda, Obuda
and Pest both show the
bridge on the right as at
1872 and 1972 (pair second
last row); and two air
stamps show aeroplanes
flying over the bridge.
There were five stamps in
the centenary set 1949 (top
centre), but as they were all
the same design I've only
shown one. The two large
miniature sheets issued to
commemorate the
reopening of the bridge in
1949 are fairly scarce
(middle).

I will feature the above-
mentioned somewhat
complex occupation issues

of 1919 in the next issue.
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Kemeény munka, tiszta fe]

Interj Huszar Istvannal, a Labdar(ig6 Szévetség Nemzetkozi Osztalyvezetéjével a 2015 U-20-as
Vilagbajnoksag Uj-zélandi torna alkalmabél (2015. majus)

The interview below with Istvan Huszdr, Head of the
International Department of the Hungarian
Football Federation, took place during the U20
World Championship held in New Zealand in May
2015. In it we glimpse the inner workings of the
federation and the important role a head of
delegation can play in the mind-set of a team
representing their country. Istvan's attitude, adopted
from a German philosopher, holds that the secret of
success in any endeavour in life, including football,
is a clear head, hard work, humour and self-
confidence.

We also learn about the legacy of the Puskas
generation, Istvan having spent a lot of time with the
legendary footballer. Istvan believes that the future
of Hungarian football and sport in general is
promising with the government having made
considerable investment in strengthening sports
facilities in Budapest and the regions. He is also
confident that Hungary s new leading coach, Bernd
Storck, is taking Hungarian football in the right
direction.

HI: Mar nagyon régota dolgozom a Labdaragd
Szovetségnél, ez volt az elsé munkahelyem miutan
1980-ban  megszereztem a  kozgazdasagi
diplomamat és azota, tehat 35 éve dolgozom a
magyar labdaragasban. Szerettem mindig a futballt.
Akkor ment nyugdijba Dr. Balthazar Lajos,
nagynevi elddom. Németiil és angolul jol beszéld
munkatarsat kerestek a nemzetkozi szervezési
teriiletre és tobbek kozt én is jelentkeztem, és végiil
is engem vettek fel.

SzK: Miodta vezeti a Nemzetkozi Osztalyt?

HI: A Nemzetk6zi Osztaly 1986-ban alakult.
Akkoriban a szerkezet még mas volt, mert nagyon
kevesen voltunk, csupan 18-an dolgoztunk a
Labdarugd Szovetségben. Ez a 1étszam ma 140
folott van, de akkor a nemzetkdzi mérkozések
szervezését, szerzOdések kotését, jatékosok
nemzetkdzi atigazolasat mi intéztiik. Minden, ami a
FIFA-val és az Eurdpai Labdartigd Szovetséggel
(UEFA-val) nemzetkozi kapcsolat volt, az rajtunk
keresztiil ment, tehat a Fotitkar és az EIndk rajtunk
keresztiil intézte az Gsszes nemzetk6zi kapcsolatait.
Ez részben hattérmunka: a nemzetkozi szabalyokat
megkapjuk — rendkivill sok FIFA, UEFA
szabalyozas van — azokat egyeztetjik a
szovetségben a kollegakkal, klubokkal, klubok
vezetdivel. Tehat a teljes nemzetkozi életnek
egyfajta szervezése volt a feladatunk, ¢és
tulajdonképpen ma is ez.

Az Eurdpa bajnoksagra valo6 palyazast, amivel aztan
ide Uj-Zélandra kijutottunk, azt 2011 novemberében
dontotte el a Magyar Labdartugd Szovetség. Ekkor a
mi részlegiink nekiallt a palyazat elkészitésének —
2012. januar végéig kellett elkiildeni az UEFA-hoz
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egy versenyképes, kompetitiv anyagot. Két
honappal késébb dontott az UEFA végrehajtd
bizottsaga arrol, hogy tobb palyazé koziil,
Magyarorszag kapja a rendezés jogat. Ennek mi
nagyon oOriiltiink, és boldogok voltunk, hogy 2014
juliusaban mi szervezhetjilk az EB-t nyolc orszag
részvételével. Nagyon jo esemény volt, nagyon jol
lement, és — ami a fontos volt akkor: bekeriiljiink az
els6 hatba.

Id8kozben aztan kideriilt, hogy a FIFA Uj-Zélandot
jelolte ki a Vilagbajnoksag szervezésére, amit6l
mindenki kiilon boldog volt, hogy ilyen szép helyen
lesz. Végiil az EB szereplésiink nem hozta azt az
eredményt, amit akkor szerettiink volna, mert két
meccsen vereséget szenvedtiink, egy meccset
nyertiink csak meg a harombol, de ennek ellenére
bent voltunk az els6 hatban, igy a vilagbajnoksagra
kvalifikalt a csapat. fgy miutan a verseny lement
arra koncentraltunk, hogy hogyan tudjuk a legjobb
munkat elvégezni, a csapatot legjobban felkésziteni
a VB-re. Id6kozben volt egy edzdcsere, Bernd
Storck koriilbelil harom hoénapja dolgozik a
csapattal.

SzK: Miért tortént az edzdcsere?

HI: Az elndkség ugy gondolta az Europa Bajnoksag
utan, hogy az az edz6, az a team, ami akkor
dolgozott, nem érte el azt az eredményt, amit
szerettiink volna, hogy valtdsra van sziikség.
Reménykednek még jobb, még modernebb
edzésmunkaban, mert még jobb eredményekre van
sziikség ahhoz, hogy a magyar utanpotlascsapatok
nemzetkdzi szinten is versenyképes jatékot tudjanak
mutatni.

Az 10j edzbnek viszonylag kevés ideje volt, mert a
jatékos listat le kellett adni a FIFA-nak, de a
felkésziilésiink viszonylag jol sikeriilt, sokat volt
egyiitt a csapat. Majus 21-én érkezett meg Uj-
Zélandra a csapat, és tiz nap allt rendelkezésiinkre
az akklimatizalasra ¢s a felkésziilésre.

SzK: Visszatérve az edzévaltasra, milyen a
visszhangja Magyarorszagon annak, hogy most
német edzdje van a fiataloknak?

HI: Ugy gondolom, hogy a vilagbajnoksag 6ta a
német edz6k munkajat Magyarorszagon sokkal
jobban értékelik. A vilagbajnoki arany mindent
elmond a német edzésmunkarél, és ugy gondoljuk,
hogy Storck indulasa indokolt volt és jo dontés volt
— ezt mindenki elfogadja. Storck korabbi
munkajarol Dardai Pal (szovetségi kapitany) is jo
véleménnyel volt, egyiitt dolgoztak a Hertha BSC-
nél, amikor még Pali jatékos volt.

SzK: A focistik szempontjabol nem gond a nyelv?
Mert ha jol tudom, angolul zajlik az edzés.

HI: Nekem voltak kisebb aggalyaim, hogy a fitk
hogy értik meg, mire gondol, de id6kozben kideriilt,
hogy nagyon ,,jol adja el8”, tehat gy magyarazza el
a dolgokat, hogy vizualisan érzékeljék azok is, akik
nem annyira jol tudnak angolul. A fiuk nagy része az
alap dolgokat teljesen jol megérti, Ggyhogy
tulajdonképpen nem tlinik problémasnak.

SzK: Felnétt csapathoz képest, milyen fiatalokkal
képviselni az orszagot messze az ohazatol?
HI: Ugy latom, hogy nagyon nyitottak a fiuk,

mindent szeretnének tudni. Biztatom 6ket, hogy
kérdezzenek, lehet, hogy mi sem tudjuk a valaszt, de
ha igen akkor nagy 6rommel valaszolunk nekik. Azt
gondolom, hogy j6 a hozzdallasuk mindenhez,
semmi probléma veliikk. Nyilvan mi megprobalunk a
futballra koncentralni, 6k profi futballistak
szeretnének lenni, illetve mar azok is jorészt. Egy-
két jatékos még most kozelit a profi élethez, de
vannak masok, akik mar nagyon benne vannak,
szerzodésekkel rendelkeznek. Nekem
delegaciovezetoként nagyon jo tapasztalatom volt
roluk — jol viselkednek, eddig csak jo hireket
hallottam vissza.

SzK: Most elére jutott a csapat, mik az elvarasok a
torna hatra levo részében?

HI: A profi sportban mindig kell szerencse. Az én
elvarasom, azt roviden Ugy tudnam megfogalmazni,
¢és azt szoktam mondani a fitknak, hogy valamikor
fiatal koromban olvastam egy német filozofusnak a
gondolatait, miszerint tiszta fej, azaz tiszta
gondolatok, kemény munka, humor és dnbizalom
kell. Ha ez a négy megvan, akkor a sportban is
sikereket lehet elérni, meg az életben is. Ha a fiuk
ezt értik, hogy mit jelent, akkor sikeresek lehetnek.
A tiszta fej, tiszta gondolkodas azért fontos, mert a
profi életre késziilve, tudni kell, hogy ez mivel jar —
hogy minden reggel ugy ébredek, hogy erre
koncentralok, eszerint élek. A tiszta fej a profizmus
alapja. A kemény munkaré6l nem kell beszélni, mert
az vilagos. Kemény munka nélkiil nincs ma
profizmus semmilyen teriileten — eredmény nincs
munka nélkiil. Onbizalomra azért van sziikség, mert
nélkiile nem lehet elére 1épni egyr6l a kettére.
Tudnom kell, hogy mit tudok, és ha azt elértem,
akkor a kovetkezd 1épesot kell megeéloznom, és
menni kell elére — az Onbizalom az alapja a
teljesitménynek. A humorrél magyarként azt
gondolom, nem kell sokat beszélni — a humor oldja
az egészet, amikor valami nem sikeril akkor is
valahogy tovabb kell 1épni, és talan a humor a
legjobb eszkoz arra, hogy ezt megoldjuk.

SzK: Mennyire befolydsolja az ifjusdgi focit, és
egyaltalan a magyar focit az, hogy a Miniszterelnk
ur nagy focirajongo?

HI: A magyar labdarigas jelenlegi helyzete,
beleértve a jovoképiinket is, tulajdonképpen kitiing.
A sport helyzete nagyon jo, nem csak a labdariagasé.
A Miniszterelndk ur pontosan azt latja, hogy a
sportban az egylittmiikodés, a csapatmunka az
nagyon fontos, és ezt a képet vetiti ki a mai
ifjisagra. A mai Facebook generacié otthon iil és
komputerezik. O és rajta kiviil még nagyon sokan
pontosan megértjiik, hogy egy generacié nem néhet
fel csak a Facebook-on, hanem munkaval, sporttal
és egyiittmiikddéssel. Es aki lent az 6ltoz6ben eltdlt
éveket ¢és megprobal tiz masik emberrel
egylittmiikodni, egyiitt dolgozni, eredményeket
elérni, kudarcokat atélni — mert a kudarcok
ugyantigy segitenek az élet minden frontjan, ahhoz
feldolgozzuk a hétkéznapi gondokat, problémakat —
ez a sportember masképp all hozza az élethez,
amikor befejezi a sportot. Mar megtapasztalta, hogy
az életben hogyan kell egyiittmiikodni a tarsakkal.
Ezenkiviil fegyelemre, pontossagra, rendre tanit,
bizonyos értelemben a sport az élet tanitomestere, és
a Miniszterelnok ur ezt tudja és tdmogatja.
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SzK: Ezek szerint van miért reménykedniink,
felérhetiink egyszer a legenddas Aranycsapathoz
ujra?

HI: Hat igen. En olyan régota dolgozom a
labdarugasban, hogy a Puskas generaciot — bar
palyan sajnos nem lattam — de személyesen
ismertem a teljes Aranycsapatot, Puskast, Grosicsot,
Buzanszkyt, Hidegkutit. Puskassal a *90-es években
egyiitt dolgoztam. Az egy kiilonleges dolog oket
ismerni és veliik egyiitt dolgozni, egyiitt lenni. Azt
az életszemléletet, amit 6k akkor kaptak, a habori
utan, az ma nincs, mert minden megvaltozott. Az a
pozitiv hozzaallas az élethez, ami akkor volt minden
probléma ellenére az ’50-es évek elején az olyan
generaciot alakitott ki, hogy arr6l igencsak
felséfokon lehet beszélni ma.

A mai sportr6l azt lehet mondani, hogy nagyon
keményen dolgozik a sportvezetés, a Magyar
Olimpiai Bizottsag, de mindenki megkapja a
megfelelé timogatast, nem csak a labdaragas. Ugy
gondolom, hogy a magyar labdariigas most
infrastrukturalisan fejlédik, mert 0j palyak szazai
késziiltek el az elmult néhany évben, épiilnek a kis
stadionok, épiilnek a nagyobb stadionok, tervben
van a Puskas Stadion felépitése, a Nemzeti
Stadioné, ami 2018-19-re elkésziil. Fontos, hogy az
infrastruktira meg legyen kicsiben is, hogy a kisebb
varosokban is palyak legyenek.

A ’90-es években nagyon sok palyat — csak
Budapesten 600 futballpalyat! — eltiintettek, amikor
a szocializmus utan felvasaroltak a teriileteket a
privatizacio soran. Epiiltek a helyiikre bevasarld
kozpontok, benzinkutak, minden. Es sajnos a sport
emiatt hattérbe szorult, nem volt ra pénz sem, mert
hianyoztak a megfelelé magyar cégek, akik
tamogassak. A cégek is tonkrementek — a régi nagy
magyar cégek; a politikai valtas utan nagyon sok
tonkrement és volt egy fir, hogy ki fogja most a
magyar sportot tamogatni. Akkor jottek a kiilfoldi
privatizaciok, a kiilfoldi cégek, akik elsésorban nem
feltétleniil a magyar sportra gondoltak, hanem a
sajat profitjukra.

Most a verseny nagyon nagy a labdarugasban.
Euroépan beliil sok jo csapat van, ezért nagyon nehéz
kiemelkedni, viszont lathatd, hogy a magyar
infrastruktira egyre jobb, mert pénzt aldoz ra a
kormany. A magyar labdartigas, Csanyi elnok ur
vezetésével, minden teriileten nagyon sok
tamogatast kap. Az utanpotlas sport, a fiatalok
sportja kap sok tamogatast, ami nagyon jo, mert
ahogyan korabban emlitettem, mozgasra van
sziikségiik a fiataloknak, kiilonben otthon tilnek és
zongoraznak a billentylizeten, és ezaltal emberileg
sem ugy fejlddnek, ahogy ez régen volt.

Nem hasonlitanam &ssze egyik magyar csapatot
sem a Puskas generacioval, mert mas a labdariagas
helyzete, szerepe, de 6rokkon osszehasonlitasi alap

marad az utdkor szdmara, mert Puskasék
generacioja valami olyasmit vitt véghez, amire Ggy
néz mindenki, hogy az volt akkor a csoda.

SzK: A mai Magyarorszagon is ennyire becsben
HI: Persze, Magyarorszagon is, tudniillik annak
idején, amig haza nem jott a Puskas addig nagyon
kevés média foglalkozott vele — a szocializmus alatt
nem volt nyitott az orszag, de utdna mindenki
beismerte, hogy mik a valddi értékek. Ezeket kéne
most alapként odarakni a fiatalok szamara: Fiatalok,
ez volt annak idején az el6z6 generacid, ezt kell
kovetni!

Puskassal sokat beszélgettem. Kiment a Real
Madridhoz 30 évesen; amikor megjelent nem
ismerték meg, mert nem volt TV, nem volt
szamitogép... Puskas 70-ik sziiletésnapjan Di
Stéfano azt mesélte, ,,.Bejott és nem hittiik el, hogy
3 a Puskas. Nem focizott mar par honapja és egy
kicsit talsulyos is volt, csak akkor gy6z6z6dtiink
meg rola, hogy 6 az, amikor kijott a palyara és a
labdat megérintette!” Akkor, 30 évesen, egy
fantasztikus palyafutast kezdett Puskas a Real
Madridban. Azért tudta ezt megcsinalni, mert fejben
is tiszta volt, s keményen dolgozott, hogy leadja a
kilokat ¢és visszaalljon a fizikai fittsége.
Megjegyzem: Puskds soha nem mondta, hogy
mennyit kellett dolgoznia azért, hogy a Realnal ezt
30 évesen elérje — természetesnek tartotta. Ezt a
,.kemény munka, tiszta fej” filozofiat ma is meg kell
mindenkinek értenie, mert err6l szol a mi jovonk. A
tehetség onmagéaban nem elég.

SzK: Az utobbi idék FIFA botranyai mennyire
érintették a magyar labdariugdst, mit érez ebbdl a
Magyar Labdarugo Szovetség?

HI: Bizonyos értelemben nem érziink sokat, de ez a
valtas azt a pozitiv jovoképet hozza a Magyar
Labdarugdé Szovetség szamara, hogy ezek a
botranyok befejezodnek. Mindenki azt szeretné,
hogy olyan vezetés legyen a FIFA-ban, akik alatt
ezek befejez6dnek ¢és valoban mindenki a
nemzetkozi futballra koncentral, mert a botranyok a
labdarugast nemzetkdzi szinten is tonkreteszik.
Eurépan belil azt érezziik, hogy az Eurdpai
Szovetségben minden rendben van, a FIFA-nak
pedig lehetne jobban is miikddni. Abban bizunk,
hogy a FIFA sokkal jobban, sokkal hatékonyabban
fog tudni irdnyitani a jovében.

SzK: Az uj-zélandi média mennyire foglalkozik a
magyar U-20-as valogatottal?

HI: Az 0j-z¢élandi média jol foglalkozik veliink, bar
egy-két hirt az elején nem vettek at, példaul
Mészoly Géza, aki az EB-n iranyitotta a csapatot -
hibasan szerepelt edzoként az egyik ujsagban — nem

kapcsoltak, hogy a Bernd [Storck] lett kozben.
Ezzel volt egy kis problémank, olvastuk, aztan
probaltuk gyorsan informalni a médiat, hogy mi
tortént. Valahogy nem jutott ide, pedig a mi média
részlegiink mindent leadott... Amugy nagyon jol
érezzitk magunkat, rendkiviil kedvesek az emberek,
koszonet mindenkinek!

SzK: Milyen vdltozast lat a csapaton az uj edzd keze
alatt?

HI: Megvaltozott a jatékrendszer — a csapat
megprobal most olyan rendszerben, olyan stilusban
jatszani, amit az edz6 hatékonynak és jonak gondol,
¢és amit a jatékosok is meg tudnak csinalni. Mert
nyilvan az a jo taktika, amit meg tudnak csinalni a
palyan. Ebben a fiatal, 20 éven aluli életkorban
mindent meg lehet még valtoztatni — a csapat
mindségét csapatmunkaval lehet javitani, a
szemléletet, a jatékot lehet modositani, de az egyéni
képességeket mar nehezebb fejleszteni. Csapatunk
most mas jatékrendszerben jatszik, mint azeldtt.

SzK: Magyarorszagon mennyire foglalkoznak
azzal, hogy itt Uj-Zélandon hogyan szerepel az U-
20-as csapat?

HI: A felnéttek utan ez most a legfontosabb, hogy a
20 évesek jol szerepeljenek. A Vilagbajnoksagra
kijutni, kvalifikalni az mindig nagy dolog, tehat, aki
futballszurkolé az figyel. A Duna TV minden
meccset kozvetit ¢loben, tehat mindenki latja, aki
lathatja. Kapcsolatunk van a sportvezetéssel, és a
legfels6 vezetéssel, mindenki nézi, szurkol,
igyekszik tamogatasarol biztositani benniinket.

SzK: Ezt a fiik is érzik itt?

HI: Erzik is, tudjak is! Fontosnak is tartjuk, hogy
érezzék azt, Magyarorszagot képviselik, és egy
orszag képviseletében vannak a vilagbajnoksagon.
Vilagbajnoksagon lenni egy focistanak nem adatik
meg olyan gyakran, ezért ezt mindenképpen igy kell
kezelni, ugyanakkor az edzének a terhet le kell
venni a jatékosok vallarél, hogy ne gorcsdljenek a
palyan.

SzK: Ldtom, nagy az On szerepe ebben az
egészben, hogy a legjobbat elérhessék, és egy atfogo
nyugalmat és dnbizalmat sugarozzon feléjiik.

HI: Igen! Az els6 mérkdzés elott egy csapat
megbeszélésen mondtam nekik, hogy fontos, hogy
tudjak, hogy ez vilagbajnoksag, de hogy az 6
szerepiik annyi, hogy jol teljesitsenek, lehetéleg
nyugodtan, onbizalommal, és hogy az adott
pillanatban a maximumot nyujtsak.

... Bizunk benne, hogy jo jatékot nyGjtunk és barmi
lesz az eredmény, Ggy megyiink haza, hogy jol
teljesitettiink, és mindenki kihozta magabdl azt,
amit tudott. Ez egy jo alap lehet a tovabbi
épitkezéshez!
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A good Sign for the future

Interview with Bernd Storck, the new leading light in Hungary’s football (May 2015)

In July 2015 Bernd Storck was appointed head
coach of the Hungary national football team
after the resignation of Pal Dardai who became
the manager of the Bundesliga club, Hertha
BSC. In November, Storck-led Hungary
qualified for the UEFA Euro 2016, after an
absence of 44 years. Storck’s contract as head
coach of the national team has been extended
until the end of UEFA Euro 2016, while his
Sports Director contract finishes in March
2018.

His first experience of coaching a Hungarian
national team in international competition
came in May 2015, when the Hungarian
national under-20 team played at the 2015
FIFA U-20 World Cup held in New Zealand.
Hungary won their opening match against
North Korea which was enough to go through,
in spite of losing to Brazil and Nigeria in the
other group stage matches. However, they were
knocked out in the round of 16 by eventual
winners Serbia in a 2-1 extra-time loss.

Klara Szentirmay interviewed Bernd Storck in
New Plymouth during the 2015 FIFA U-20
World Cup.

First of all, congratulations! You’ve done a great
job bringing this team together after just two-
three months with them.

It was not very easy to bring it together, because |
had to make my own assessment about the levels
of the different age groups, especially this age
group. We put together this team from the ‘95, ‘96
and ’97 age groups. It has not been easy bringing
my philosophy to them because they bring a
different philosophy to football from the past.
They have had to forget what they did in the past
and start anew, doing it my way — the easy way:
passing and controlling, on the ground, not so
high, so that when I pass the ball to my partner he
does not need a lot of time to control it. This is the
most important thing.

How did you end up in this position of being the
coach for the Hungarian U20 team?

I am the Sports Director for the whole Hungarian
Football Federation. I am responsible for the
whole youth area and also for the A team. Pal
Dardai does a very good job with the A team, so |
concentrate more on the youth area. I am building
up my own team to work with within the Football
Federation — coaches, physiotherapists, doctors,
goalkeeper coaches, fitness coaches, sport
scientists. As Sports Director I am “the coach” of
this team — I am responsible for promoting this
new style of football.

The coach has to be a good teacher. The youth
academies and the clubs in the Federation have to
operate in a very professional way in their
teaching of players. The Government and the
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Federation invest a lot of money in the academies
to raise talent to the adult level. We have talent but
we need to develop this talent further.

What s the difference between how you re doing it
and how it used to be done?

In Germany everything is easier because we have
much better education at a basic level. Players
learn how to train in a professional way from the
start. The agility training and the technical
training is similar in Hungary, but it’s very
important to make sure the players are fit. The
psychological side is very important too — the
players must have confidence. They have to think
fast, so they can play fast. They have to know

what to do in different areas. The level of football
education in Germany is much higher than in
Hungary, but this is my job, this is the reason I'm
there.

So there is hope for Hungarian football?

I can suggest, I can help, but I need a good team.
I need the clubs to learn. They have to take a
different road to the one they took in the past.
They have to open their borders a little bit and see
how it goes in other countries. We don’t have
many coaches who have worked abroad. They
need to get other ideas into their thinking, other
philosophies from abroad. We are trying to bring
in another way, another work-style — innovation is
the key to the future of football in Hungary.

Is the entire management in Hungary supportive
of your strategy?

When you are from abroad, you have a very
difficult challenge, especially coming from
Germany. | cannot say everything I expect at
once, but I need them to understand the
philosophy, then hopefully they will do the right
things for themselves. In our training centre we
hold meetings with the coaches from other clubs

as well to explain our new way, our new style.

It is very important not to tell them what’s right or
wrong. | am open to everything. My success is
also the success of the coaches. I can bring the
players together and build up a team, but the
coaches are responsible for education. The
national coach can only build up a team by
bringing the best players together, but the level of
the players depends on the club coaches. Theirs is
a big job.

How do you see the Prime Minister's role in
influencing Hungarian football?

He’s a real football fan — he supports us, and also
me and my job. He’s very open to everything. |

think it’s unique that a prime minister is so
involved with football. And it’s not only football
he supports, it’s also the other sports in the
country. He’s a big sports fan and this is what
Hungary needs.

You seem to place particular emphasis on the
teaching part of coaching...

Yes, when we hold meetings we invite the
coaches and show them why they have to teach
the players. I’'m a teacher. They have to learn from
a teacher, not from someone telling them what
you have to do, but from someone explaining to
them why they have to do it.

In terms of your own vision, how would you
describe this U20 team s performance?

You can lose a game, like today, but you see the
signal from the coach, the philosophy of the
coach, and you see a team that wants to play
football.

We saw in the last two games that they play
together very well as a team. That is a good sign
for the future proving that we have good football
players in Hungary, who can play at this
international level. If we continue along this track,



Last July I was lucky enough to add forty to
the Wellington daily average of 2°C, consume
my body weight in pancakes, make lifelong
friends, and learn the most amazing things
about my culture and heritage. I was
privileged enough to be given the
opportunity to travel to Cegléd in Hungary
for a week and take part in MIVIT [Magyar
Ifjak Vilagtalalkozdja] — the first Hungarian
World Youth Summit. As the only participant
from a primarily English speaking country,
and the only participant who did not speak
fluent Hungarian, it was a bit of a challenge
mentally, but I was welcomed with open
arms by the fifty odd other youths in
attendance, and by the end of the week I was
picking up on conversation, and felt very
much integrated into the caring community
bond shared by Hungarians all over the
world.

The nerves didn't really set in until about ten
minutes before I landed in Budapest — it only
struck me then that I had flown almost 18,000
kilometres to a country I had never been to
before, to a place I had (truthfully) only
found on the map two days beforehand,
where I really only had the most basic grasp
of the language and not much spoken
experience at that, and for the first time I was
not entirely convinced this was one of my
better decisions. When I got off the plane by
myself and saw English third or fourth down
the list of translations on the airport signs,
behind Russian, French and German, I had
the full on jitters. It was hands down, the
most out of my comfort zone situation I had
been in a very long time.

However, Tibor, the coordinator of what was
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going to be the most wonderful week, picked
me up, and put me at ease straight away.
Once I exhausted my Hungarian vocabulary,
he switched to English to tell me about the
countryside we were driving through, about
the programme, and had a general natter
about all things Hungarian and what I knew.
The entire time he was also telling me the
Hungarian words for things we were
discussing which came in handy later on in
the week, and was a really good way of
teaching.

I had definitely travelled the furthest to
attend the summit (although as all New
Zealanders know, that’s never hard!), but I
believe there were about fourteen countries
represented all up. The other youths were
mostly from Trianon lands - primarily
Serbia, Slovakia, Slovenia, Ukraine and
Romania, but there were some Italians,
Brazilians and an Argentinian from further
abroad. It was amazing watching everyone
interact and switch languages at the switch of
a hat. The most impressive to hear was
definitely my roommate Cristina from Brazil
who worked tirelessly to translate (mostly for
me) the whole week — she spoke Hungarian,
Spanish, Portuguese, English and French all
fluently, and was able to hold her own in
conversation in Italian and Russian as well.
The others all spoke at least one or two other
languages fluently as well as Hungarian —
though not a lot of English! I found during
the week that my high school German was
far more useful as a second spoken language
than English. It sort of goes to show how
sheltered we are in New Zealand by
assuming everyone in the world learns or
speaks English, where in reality it’s not the
case. It was really eye opening to gain that
linguistic perspective.

However, despite all the different languages
— particularly the Hungarian — being a little

overwhelming at first, everyone made a huge
effort to talk to me. Whether this was
teaching me something about Hungarian
culture, about their village, about history or
politics, or even just a few words, their
kindness and willingness to share what they
knew with me, so I too could integrate into
their community — I appreciated this more
than words in any language could express.
They all placed a huge value on friendship
and building a community with each other —
and this was an ideal situation for me, the
ultimate foreigner, to be in.

During the week we packed in a lot of cool
experiences and travel around Hungary.
Highlights include meeting the Deputy
Prime Minister in Parliament in Budapest,
sightseeing in Kecskemét and Cegléd, being
astounded by beautiful architecture, and
enjoying traditional gulyas-leves in many a
csarda. We travelled out to the Alfold by
horse and cart, and learned hands on about
the traditional shepherd lifestyle. We spent
every afternoon playing cards or weaving
bracelets, and every evening engaged in
Hungarian folk dance, aided by a healthy
dose of homemade palinka.

Going to Hungary, I had no idea what to
expect. However at the end of the week, I was
lucky enough to fly away with memories of
the most amazing new experience, a greater
understanding and appreciation of the
Hungarian language and culture, and some
amazing friends from all over the globe, who
I think will stick around for life. I would
highly recommend that anyone who has the
opportunity to attend this summit, or even
just to travel over to Hungary — take it! My
own interest in Hungary has peaked majorly
from this experience, and I'm excited to
return there and improve my language skills
in the near future.

Anna MacKinnon
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SZELLEMI

ERTEKEINK

SOROZAT

KASSAK LAJOS
(1887-1967)

kiil bejohetsz hozzam”

Jozsef Attila

Kassak Lajos 1887. marcius 21-én sziiletett
Ersekujvaron. Apja, Kassik Istvan
gyogyszertari laborans, anyja, Istenes
Erzsébet mosond volt. A gimnaziumbol
kimaradva lakatosinasnak adtak, szakmat
szerezve vasmunkasként dolgozott
Gyorben. 1904-ben Angyalfoldre koltozott.
Gyari munkajat folytatta, de kozben részt
vett a szocialista mozgalomban ¢és
autodidaktaként miivel6dott. A miveltség-
és helyesirasbeli hianyossagok ellenére
szivosan kiizdott a megjelenésért. Elso verse
1908-ban  latott  napvilagot, elsé
novellaskotete, Eletsiratds, pedig 1912-ben.
1909-ben gyalogosan, csomagok és pénz
nélkiili vandormunkasként bejarta Nyugat-
Eurodpat, eljutott Parizsig. A
munkasmozgalom és nyugat-europai utja
hatdsara alakult ki avantgard, miivészeti
forradalmat hirdet6 esztétikai felfogasa.

1915-ben jelent meg els6é verseskotete,
Eposz Wagner maszkjaban, s ugyanebben az
évben elinditotta 4 Tert cimii folydiratot,
Magyarorszag elsd avantgard folyodiratat.
Antimilitarista kialldsa miatt a cenzura
betiltotta a lapot, de Kassak 1916-ban tjabb
folyoiratot inditott Ma cimmel. Bar 1919-
ben az iréi direktérium tagja volt, birdlta a
diktatira rendszerét és kultarpolitikajat.
Folyodiratdt a tandcskormany juliusban
betiltotta. A kommiin bukdsa utan
letartoztattak, szabaduldsa wutdn hajon
Bécsbe szokott, ahol 1jrainditotta a
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hamarosan nemzetkdzi viszonylatban is
jelent6ssé valo Mat. Folydiratai nevelték a
magyar irodalom szamos képviseldjét
(Barta Sandor, Kahidna Modzes, Komjat
Aladar, Lengyel Jozsef, Macza Janos, Révai
Jozsef). A képzémiivészetben is szabad teret
nyitott az ifji mivészek eldtt (Bortnyik
Sandor, Mattis-Teutsch Janos, Nemes
Lampérth Jozsef, Uitz Béla). 1922-ben
Németh Andorral 2x2 cimmel Gjabb — rovid
életli — folydiratot alapitott.

Miivészi modszereiben Kassak rovidebb-
hosszabb ideig, kisebb vagy nagyobb
mértékben az §sszes izmusba belekostolt. A
maga avantgard valtozatat aktivizmusnak
nevezte. Az aktivizmus nem jelentett
miivészeti programot; elsésorban a miivész
elkotelezettségét jelenti a tarsadalmi
igazsagossag, a tomegek felemelése, egy
majdani jobb élet reménye mellett. Ily
médon  Kassdk  tarsadalmi-politikai
alapallasa mindig baloldali, a habort idején
pedig pacifista volt; ugyanakkor semmilyen
parthoz vagy politikai csoportosulashoz
kothetd eszmének nem volt kritikatlan hive.

1926-ban visszatelepiilt Magyarorszagra,
ezutan jelentette meg az avantgard
megujitasara  torekvé,  rovid  életl
Dokumentum c. folyoiratat, amelyet tobbek
kozott Illyés Gyulaval és Déry Tiborral
szerkesztett. Ezt kovette 1928-t61 az 1938-
ban betiltott Munka c. folydirat. A laphoz
kotddd fiatal munkdasok, értelmiségiek
szamara szervezett Onmuveld  kort,
amelynek tagjait a fotd és a rajz felé
iranyitotta.

1935-t61 rendszeresen irt a Népszavaba €s a
Szocializmusba. 1940-ben izgatasért kéthavi
bortonbiintetést kapott. 1944-ben teljesen
visszavonult a nyilvdnossagtol. 1945-ben
Fodor Jézseffel egyiitt szerkesztette az Uj
lddket. A Magyar Mivészeti Tanacs
alelndke lett, szerkesztette a Tandcs Alkotds
(1947-48) c. folyoiratat és a Kortars (1947-
48) c. folydiratot. 1947-ben Baumgarten-
dijat kapott.

1949-t61 belsdé szamiizetésbe kényszeriilt,
mivei mar nem jelenhettek meg. 1953
szeptemberében, az froszovetség
parttaggyiilésén  kritizalta a Magyar
Dolgozdok Partja kulturpolitikajat, ezért
kizartak a  partbol.  Evekig nem
publikalhatott — a Szénaboglya c. onéletrajzi
jegyzeteit haldla utan adtak ki. 1956-t6l
térhetett vissza a muvészeti életbe, az
[roszovetség elnokségének tagjava
valasztottak. 1958-t61 a parizsi Magyar
Miihely c. kiadvany fiatal emigrans
szerkesztéi (Albert Pal, Bujdos6 Alpar,
Nagy Pal, Papp Tibor) Kassak munkassagat
allitottdk lapjuk és sajat munkdassdguk
kozéppontjaba. Rola elnevezett dijat is
kiadtak, kiilfoldi és hazai avantgard koltoket
és képzémiivészeket kitiintetve. Ujabb, kis
példanyszamban kiadott verseskotetei:
Mesterek koszontése (1965); Uljiik koriil az
asztalt (1968). 1965-ben Kossuth-dijat
kapott. 1967. julius 22-én halt meg
Budapesten.

Csaladja

Kassak Lajos a nodkkel valo viszonyat
sajatosan ¢élte meg: egyetlen gyermekét (a
kisleany koran meghalt) soha nem latta, a
gyermek anyja gyermekével egyiitt a sziilés




utdn megszakitotta a kapcsolatot. Els6
feleségét, a nala két évvel idésebb Simon
Jolant, még 1908-ban, 21 évesen ismerte
meg, azonban csak husz évvel késGbb vette
feleségiil. Budapesti munka és elismerés
nélkiil toltott évei alatt Simon tartotta el,
szerény keresetébdl tdmogatva a koltd
folyoiratainak kiadasat. 1938-ban Simon
Jolan oOngyilkossagot kovetett el — a
tragédiaban nem kevés szerepe volt Kassak
zilalt szerelmi életének, mas nékhoz irt
kolteményeinek. Kassak masodik felesége
Karpati (Karpeles) Klara, akivel 1946-ban
kotott hazassagot. A nala 27 évvel fiatalabb
feleségétdl késobb elhidegiilt, am Karpati
Klara mindvégig kitartott mellette — a koltd
haldla utdn az emlékéhez sem maradt
hiitlen.

Forrasok: www.sk-szeged.hu, www.pim.hu

Ki gondol ram

Mindent megteszek

hogy békességem legyen.

De a békesség nem jon feléem
hiaba kialtozok érte

hiaba integetek fehér kendovel
az erkélyrdl.

Nagyon hosszu éjszakat éltem at
s lehet hogy eltévedtem.

A fal mégétt sziikolok

a voros téglafal mogott

melybe a feledés parancsat irtak
vésével

kalapadccsal.

Nincs is fehér kendém
és erkely sincs itt.

Ugy zdr be magdnyossigom
ahogyan a fat koriilzarja a kérge.

Nem halljak hangomat
nem latjak hogy jeleket adok le a vilagnak.

Egy fal mogott allok elfeledten.

Nem létezd kincseimet
szamlalom.
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Az anya megszegi a kenyeret
valamennyiiink elétt egy karéj kenyér

egy darab az dtvdltozott foldbél gyot-

rédés és elégedetlenség

a nyugtalan vizszinén kipattan a gondolat
nem tudjuk honnan indultunk és hovd
fogunk

betérni

az asszony gyerekkel dldott a férfi nincs ott-
hon mikor az uj vendég megérkezik

de a fénytiikér vilagit
de a fényoszlop kidlt
higba  hogy a
anyagtérvényiiket

az események varatlanul ranktérnek
harcok harcok

Orékharc testvérharc kenyérharc

vér friss magvakkal llteti be a féldet

a szél elvitte az anya boldogtalan énekét.

targyak  elrejtik

Az igaz kélt6khéz

Ki bizta rdnk a nagy munkdt, a rend
gyarapitdsdt és a szabadsdg hirdetését

ne kérdezziik kicsinyes téprengéssel, de
szorgalmasan végezziik

a dolgunk és ugy, mintha csakugyan mesterei
lennénk az alkotdsnak

mintha egy palota felépitéséhez kezdenénk a
semmibdl

s mutassuk meg a témér, kemény falak madris
emelkednek a magassagok felé

holnap teté ald kertilnek s az egész ott dll majd
a tér kézepén rendiiletlendil.

Vallaljuk, ami kiosztatott szamunkra
tul a szakma pénziigyein s a tuddsok szemérmes
magdnyan is tul.

E pillanatban szét sem érdemelnek a bajok,
amiket elszenvedtiink,

s a gondokat is feledjiik, amik sovdnyra vésték
sdpadtra sorvasztottak arcunk szinét.

Kévesslik azt, aki el6bbre lép, fényesre élesiti

eszkozeit

a hit ldngjat gyujtjia fel ott, ahol mdsok
cstiggedten mdr aludni készlilnek.

Mit szamit, hogy némelyek mdnidkusoknak
neveznek benniinket

hogy ajkunk elétt elhuzzdk a mézesmadzagot s
véglul

bontani kezdik dllvanyainkat.

A lélek mély forrasai tapldInak minket

soha nem volt fontosabb az okos sz6 és a
helyénvald cselekedet

soha nem dlltunk témérebben egymds mellett,
reménydus bajtarsak

soha még harc igazsdgosabb a miénknél
soha mértéktartobb, soha
mocsoktalanabb

de a gonoszsdg sem volt soha szivosabb,
ravaszul szamitobb

mint éppen most.

Nem jésolunk rézsaszin jévendét s nem nyujtjuk
dt az igéretek csokrdt.

Ures szavakkal nem Iéphetiink a boldogtalan
szegények elé

és nem ruhdzhatjuk fel az utcdra kertilt drvdkat
kinek a jészandékdval olajozzuk meg gépeinket
kit emeljiink fel védGészentiil, ha drviz fenyegeti a
falut?

Minden elmozdult a helyérél s most mindennek
uj alapot kell vetniink.

vertél

Aki derekasan harcol, csak az remélheti a
gybzelmet

mellé dlinak a szegények és kitagadottak, néki
adjdk sziviik bizalmadt

figyelik pillantdsat s feléle aimodnak dalmaikban.
Ilyen a mi sorsunk, kélték — 6rékké nyughatatlan
népség

fegyvertelen bajnokai az épitésnek.

Zene

Nézem az ordamat. 0.10. A rddiészpiker
mindjart bemondja: Bartok II. Hegedii-
Zongora Szonatdja kovetkezik. Meghallgatom,
mert nagyon szomoriu vagyok és sziikségem
van rd, hogy ugyanilyen szomorusdagat valaki
helyettem is elmondja a vilagnak. Szobam
falain at is latom mar, hogy a fekete-fehér
billentyiik, a hegedii megfeszitett hurjai
ragyognak az tinnepi csillarok fényében. Es a
hangok. Alig hallhatoan kézelednek valami
tavoli, ismeretlen tdjrol, attorve egy koponya
csontjait, vagy felszallva egy lélek mélyérdl.
Mintha tévelyegnének, tapogatozva, vakon
tajékozodnak. Elmaradnak egymdastol és
osszetorlodnak. Nem juhdszodnak meg, és
ellentmondok. Nemcsak suhogo szdrnyaik,
acél kérmeik is vannak. Kiforgatnak sajat
bérémbdl, majd a nagy azonosulas kévetkezik.

Minden hang mar emelkedik és szétterjed.

Egyszerre vagyok részese a pokol ostromanak
és az Urfelmutatas pillanatainak.

Védekezni szeretnék, de megadom magam.

Ime a zene, a vilagiir és az én csillagom.
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HUNGARIAN POETS

LAJOS KASSAK

(1887-1967)

Kassak was the leading figure of Hungarian
avant-garde. Independent in thought and action,
already in his twenties he presented himself as an
entirely new type of artist in Hungary. His
responses to historical and social challenges
throughout successive stages of his life were
always original.

Born into a half-Magyar, half-Slovak family,
with no scholarly background, he developed his
own innovative and wide-ranging way of
thinking, and autodidactically grew into an
international authority. His strong individuality
kept him open and dynamic, able to collaborate
and think collectively until the end of his life.
Communities grew up around him where young
working-class people shared experiences and
visions of the future. Kassak was a pioneer of the
modern attitude that artistic activity is not
constrained by the boundaries of aesthetics: he
created art which linked social criticism with
bold ideas for the future.

Kassak left school when he was 12 and became
an apprentice locksmith. He worked for few
months in Gydr and then went to Budapest,
where he was employed as an ironworker in
various factories in Angyalfold and joined the
union, participating in numerous strikes and
demonstrations. His first poem was published in
1908, with his poems appearing regularly in
Fiiggetlen  Magyarorszag  (“Independent
Hungary”) over the following year. In 1909 he
set off on foot to discover Western Europe,
working as he went as an immigrant worker. He
made it to Paris before being deported back to
Hungary. The workers’ movement and his
experiences of Europe greatly influenced the
development of Kassak’s avant-garde stance on
the world.

Kassak started up his first journal, 4 Te#t (“The
Action”), during the First World War. 4 Tett had
a tone and a European perspective which the
public of the time found provocative. 4 Tett
survived for a total of 17 issues between
November 1915 and October 1916. Kassak
devoted the last international issue to works and
writings by artists from countries at war with the
Monarchy. The prosecutor’s office responded by
finally closing it down. After 4 Tett was banned,
Kassak launched a new journal, Ma (“Today™).
Ma was published in Budapest 35 times between
November 1916 and July 1919. During this
period Kassak and the Ma circle engaged in
organisational activities which went far beyond
editing a journal. Through their books,
exhibitions and cultural events, they assumed the
task of propagating ideas that spanned art,
literature and music. During the Hungarian
Soviet Republic period Kassak stood up for the
autonomy of art and became embroiled in an

ideological dispute with Béla Kun. The journal
was subsequently banned. The fall of the
Hungarian Soviet Republic brought even worse
times for Kassak: after a period of imprisonment
he — together with many other intellectuals — left
the country in 1920 and took up a life of exile in
Vienna. In 1920 Ma was relaunched in the very
different cultural milieu of Vienna. Exile caused
the journal to take on a new perspective. Kassak
quickly entered the international network of
avant-garde journals, and within a few years
became a respected figure of European
modernism.

Kassak returned home in autumn 1926 and in
December of that year launched a new journal,
Dokumentum. In it he extended his interest to
modern architecture, music and dance, and in
particular to film, but the journal’s compass went
well beyond the accepted boundaries of art of the
time, giving space to new lines of enquiry like
the multifaceted study of society and social
issues in art. The public of the time, however,
was not receptive to this new approach and
Dokumentum petered out after a year.

Driven by his vision of the workers as a force for
transforming society, Kassak took up the cause
of workers’ education in the late 1920s. Setting
himself the goal of educating young people in
class-consciousness and solidarity, in 1928 he
founded the journal Munka (“Work”) and
brought together students and young workers
into what became known as the Munka Circle.
The Circle was eventually brought to an end by
an Interior Ministry decree of 1934, although
Munka was able to carry on publishing for
another five years, in spite of its articles
criticising fascism and Stalinism, attempting to
propagate the message that without culture, the
masses were vulnerable to manipulation by
extreme political forces.

In the brief democratic interlude following the
Second World War, Kassdk became actively
involved in public affairs as vice chairman of the
Arts Council, a consultant body to the Ministry
of Religion and Education, editing its journal
Alkotas (1947—48). In the same years he also
edited Kortars, a literary and social affairs
journal attached to the Social Democratic Party.
In 1947 Kassak became a Member of Parliament
for that party. Both journals were closed down
after the Communist takeover and Kassak was
excluded from both public and intellectual
affairs. This changed only after 1956. While the
Kadar era’s cultural authorities recognised
Kassak as a writer and rewarded him with the
highest state honours, they never accepted his
artistic output during his lifetime. His life’s work
went on display in Hungary only once, a few
months before his death, at his own expense, and

in the humble surroundings of the Adolf Fényes
Room in Budapest.

By contrast, international developments brought
him renewed recognition in his old age. In the
1960s, Western art historians and art dealers
alike rediscovered the Eastern European avant-
garde. This resurgence of interest relaunched
Kassak into the European artistic current. In his
final years, his works appeared in several
individual and collective exhibitions, mainly in
Western Europe.

Sources: www.kassakmuzeum.hu, www.babilonhu.net

The Dictator

He's sunk forever. There's no doubt.
Never has there been an uglier death,
never more implacable hate —

the cowards deserted him

and the flatterers betrayed him.

He came forth from the forest of banners

and yelled and stamped his feet ominously —
those who had eyes he sent to death,

those who had tongues he sent to death,

he wanted to spill

the blood of an entire nation —

finally at last he lies crushed

in the snow, in urine, or under the flaming ruins.

Was he punished by having to kill himself?
Is he, who killed him, guilty?

Has the world become any poorer

without those slave-driving days

and those devastating nights?

No! No!

Now the black sky has split,
Now the new seed
quickens into life.

— Translated by Paul Tabori

I’m With You

I’'m walking before you,

you're before me.

The golden chain of the early sun
is tinkling on my wrist.

"Where are you going,’ I ask,
you reply, 'l don't know.’

1'd hasten my steps
but you hasten yours more.

I’'m before you
you 're before me.

Before a gate we still both stop.
1 kiss you,

you give me a kiss,

then you leave without a word

and take my whole life with you.

— Translated by Katalin N. Ullrich
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Miért is mondjuk?
— Magyar széldsok eredetmagyardzata

Koller Balint rovata

Balint Koller’s column entitled “Why on earth
do we say it?” explains the origin of and
meaning behind sayings and expressions used
in everyday Hungarian. In this issue Balint
explores the wealth of expressions relating to
various degrees of intoxication.

Részegnek lenni nem jé. Szerintem. De a
vilag sok nyelve, igy az angol és a magyar
is, azt mutatja, ez az allapot (és bizonyos
fokt rosszall6 megitélése) bizony nem
ment soha ritkasdgszamba. Masként miért
volna mindkét nyelvben ra olyan sok jelz6?
A jelentésarnyalatok szamardl (ami
altalaban az alkoholos befolyasoltsag fokat
hivatott kifejezni) nem is beszélve. Lehet
valaki csak kicsit spicces, be van csipuve,
illumindlt, ittas, pids, pitydkds, beriigott, matt-
illetve holtrészeg. A népnyelv egyéb,
hosszabb és Osszetettebb szoélasokkal is €l
az olyan emberre, aki tobbet ivott a
kelleténél — szamos ezek koziil jarulékos
allapotokra is utal. Aki az eget is bdgdnek
nézi, az bédultsagaban hallucindl, és aki
leissza magat a sdrga foldig, az ideiglenes
bénultsagdban a talajon hempereg. De
miért éppen sarga az a fold? E szodlas
eredetmagyarazata azt mutatja, hogy a
nyilvanval6 asszocidcié a foldon kuszo
részeg emberrel csak a véletlen miive. A
régi magyar nyelvben ugyanis a ,foldig”
hatarozé fokozé értelmii volt, hasonldan a

mai napig haszndlt ,talpig” jelzével. Aki
Jtalpig”  becsiiletes, az a lehetd
legteljesebben az. Mivel a fold a
mindennapi emberi kdérnyezet alapszintje,
ennél lejjebb nem lehet menni. Aki a
,foldig” issza magat, az mar részegebb
nem is lehet. Vagy mégis? A ,sarga f6ld”
nem mas, mint a 16sz — ez a talajréteg pedig
az Alfold nagy részén joval a talajszint, a
homokos termdréteg alatt talalhato. A
parasztember legfeljebb kttasas
alkalmaval taladlkozott a ,sdrga folddel”.
Aki tehat a sarga foldig issza magat, az a
részegség legmélyebb fokanal is mélyebbre
siillyedt: alaposan ,,felontétt a garatra”.

Ez utdbbi kifejezés a latszat ellenére atvitt
értelm volt eredetileg. A ,garat” régebben
ugyanis csak a nyelvujitas 6ta hasznalatos
a ,pharynx” testrész megjelolésére. AzelStt
sokaig a malom egy alkatrésze volt egy
sztkiild négyszogletes ,tolcsér” amin
keresztiil az 6rlendé buzit magasrdl a
malomba ontotték. Aki jol felontdtt a
garatra, annak a torkat ehhez az
alkatrészhez hasonlitottak, ami mohon
nyelte el a beleontott italmennyiséget, és a
végére részeg lett, mint a csap. A ,csap”
ebben a szoképben a boroshordé csapja,
természetesen, amin olyan sok bor folyt at,
hogy ha ember lenne, bizony allandéan
részeg volna. Es az is bizonyos, hogy a
,csaprészeg”  borisszdnak az arca is
kipirosodott, azaz kiverte a Szent Antal tiize.
Ha pedig gyakran fordult ez eld, akkor
olyan iszdkos emberrdl beszélhetiink, aki
ugy iszik, mint a  kefekétd, azaz
mértékteleniil, nyaklé nélkiil. De miért
inna tobbet egy kefekoté barmilyen mas

mesterségnél? A szdélas  eredetét
megyvizsgalva kideriil, hogy ez nincs is igy,
és csak egy német szdjatéknak koszonhetd,
hogy szegény kefekotSknek ilyen részeges
hire terjedt. A magyar szélas ugyanis egy
német kifejezés sz szerinti forditdsa: ,er
trinkt wie ein Biirstenbinder”. A széjaték
pedig nem mas, mint a mulatozast,
dorbézolast is jelenté ,biirsten” ige
tovabbképzése, amiben egy mesterség
igazsagtalanul jart rosszul. Na de ne
buislakodjunk ezen, horpintsiink fel inkabb
egy poharkaval. Pdlinkds jo reggelt
mindenkinek!
Forrds: O. Nagy Gdbor: Mi fin terem?
Akkord Kiadé, 2011

d Gyongyos Imre Shakespeare-je

Shakespeare 22. szonettjéhez fiizodo megjegyzés:

A banalis képek valosziniileg minden emberben megvannak és a normalitas hatarait nagyon nehéz eldonteni, amikor egy-egy ilyen kép az emberi
agyban megindul. Ebben a szonettben a , szivcsere” egy ilyen régi slagerszovegszerii banalitds. Petdfi Szeptember végén c. versében a
szellemének fatyol elrablasa hasonlo gyerekmese kép lehetne, ha a szigoru anapesztusok és a nyelve nem tokéletesitené! Edgar Poe drogos
aradozdsai a Hollo cimii versében ugyanilyen célon tulldtt képszerkesztés! Igazi koltoiség mégsem lehetne elképzelhetd az ilyen tilzasok nélkiil!

Shakespeare Sonnet XXII

My glass shall not persuade me I am old

So long as youth and thou are of one date;

But when in thee time’s furrows I behold,

Then look I death my days should expiate.

For all that beauty that doth cover thee

Is but the seemly raiment of my heart,

Which in thy breast doth live, as thine in me:

How can I then be elder than thou art?

O! therefore, love, be of thyself so wary,

As I, not for myself, but for thee will;

Bearing thy heart, which I will keep so chary

As tender nurse her babe from faring ill.
Presume not on thy heart when mine is slain,

\Thou gav’st me thine not to give back again.

Szabo Lorinc forditasa:

Tiikrom hidba mondja, hogy oregszem,
Mig egy vagytok, te meg az ifjusag;
A te rancaidat kell észrevennem,
Hogy belassam: kozel mar a halal.
Mert ami csak borit téged, a szép,
Ekes kéntosként fedi szivemet,

Mely benned ¢él, mint bennem a tiéd;
Hogy lehetnék igy nalad 6regebb?
Légy hat 6vatos, Edes, amilyen

En vagyok, nem magamért, de teérted,
Ugy hordva szived, ahogy dajka sem
Félti kicsinyét, kit annyi baj érhet.

S ha majd enyém meghalt, ne vard szived:

Nem ugy adtad, hogy egykor visszavedd.

~

Gyongyos Imre forditasa:

Tiikkrom nem gy6z meg, hogy oreg vagyok,
mig ifjusag a te koroddal egy;
1d6d — latom — rad is rancot rakott,
blinh6désiil a Halal kozeleg.
A nagy szépség, mely téged elborit,
a szivem altal szabott viselet,
melliinkben hordjuk egymas sziveit:
miképp lehetnék nalad dregebb?
Kedves, 1égy koriiltekintébb magadra
mert érted én is csak aggodhatok,
s ugy hordom szived korbe, mint a dajka,
ha babat bajtol oltalmaba fog.

Ne szamits ra, ha szivem megszakad,

ugy adtad azt, hogy vissza sose kapd. /
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BARANGOLO

"Nem tudhatom, hogy mdsnak e tdjék mit jelent, nekem sziilohazim itt e langoktol dlelt kis orszdg, messzeringo gyerekkorom vildga.”

Radnoti Miklds

Eszak-Magyarorszag (4. rész)

Az egyik legkisebb régidban rogton harom vildgdrokségi helyszint is
taldlunk. Tokaj-Hegyalja, Holloké és az Aggteleki-karszt azonban
csak néhdny a szdmtalan természeti és torténelmi érték koziil. A
nagyrészt hegyes vidéket a kiranduldk nagyon kedvelik. A vidék
egyik nagy kincse a zamatos sz6l6 és az abbdl késziilt bor. A fiirddni
vigydknak Miskolctapolcin a Barlangfiirdé nyijt kiilonleges
élményt, de Mezbkivesd és Bogidcs vizének gyogyhatdsa is
kozismert. Itt taldlhaté a hires matyé himzés és a paléc
néphagyomdny is.

Holl6haza

1200 lakosu kozség a Zempléni-hegység északi labanal. A
Porcelanmuizeum a Holléhazi Porcelangyar torténetét és
Szasz Endre grafikus, festémiivész porcelanképeit mutatja
be. A Romai katolikus templomaban, mely 1967-ben épiilt,
szintén talalhatok Szasz Endre és Kovacs Margit-miivek.

Sarospatak

Koriilbeliil 15 ezer lakost varos a Bodrog partjan.

A Bodrogkoz és a Hegyalja kereskedelmi és kulturalis
koézpontja. Reformatus Kollégiuma orszagos hirti, melyben
tobbek kozott Bessenyei Gyorgy, Csokonai Vitéz Mihaly,
Kossuth Lajos, Szemere Bertalan és Tompa Mihaly is tanult.
Arpad-hazi Szent Erzsébet sziil6helye. A Varkastélyt
Perényi Péter kezdte el épiteni 1534-ben. Késdébbi
tulajdonosai kozott szerepelt Dobd Istvan, Lorantffy
Zsuzsanna és II. Rakdczi Ferenc is. Jelentds tOorténelmi
események szinhelye. Falai kozott jelenleg a Nemzeti
Muzeum Rékdczi Muzeuma miikodik. A romai katolikus
plébaniatemplom 1492-ben épiilt XIII-XIV. szazadi alapokra.
A Reformatus Kollégiumot Perényi Péter, a var épitdje
alapitotta 1531-ben. A mai épiiletet 1806-ban épitették
klasszicista stilusban. Udvaran ma is all a régi kollégium
XVIL szazadi épiilete, miizeumként. A gorog katolikus
templom copf stilust, XVIIIL. szazadi. A mai varoskép sok
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WANDERLUST

“What this land means to others I cannot know, my homeland for me is a small country so embraced by flames, rock-a-bye world of my childhood.”

Northern Hungary (part 4)
This is the last part introducing one of the
smallest regions of
Hungary,  where

there are three

UNESCO World

Heritage sites:
Tokaj-Hegyalja,

Hollokd and the

karst of

Aggtelek. This is

also where you

find the famous Tokaj
vineyards and Egri
bikavér (Bull’s Blood of
Eger) wine, as well as the
colourful Matyo embroidery.

Holléhaza

This village of 1200 residents sits at the northern
foot of the Zemplén Mountains. It is famous for its
porcelain. The Porcelain Museum features
porcelain paintings and drawings by Endre Szasz.
Works by Margit Kovacs and Endre Szasz can be
found in the Roman Catholic Church, built in 1967.

Sarospatak

Sarospatak is a town with about 15,000 inhabitants
on the river Bodrog. The Reformed College is of
national renown — Gyodrgy Bessenyei, Mihaly
Csokonai Vitéz, Lajos Kossuth, Bertalan Szemere
and Mihaly Tompa are just some of the eminent
Hungarians who studied there. Sarospatak is the
birthplace of St Elizabeth of the Arpads. The
fortified castle, built in 1534 was home over the
centuries to Istvan Dobo, Zsuzsanna Lorantffy and
Ferenc Rakoczi II. Now it houses the Rakoczi
Museum. The Reformed College was founded by
Péter Perényi, the builder of the castle, in 1531.
Hungary’s famous architect Imre Makovecz’s
buildings contribute to Sarospatak’s unique
character. Permanent exhibitions include the
Roman Catholic Church Collection housed in the
former Jesuit monastery, the Scientific Collections
of the Reformed College at Sarospatak and the
Sarospatak Gallery.

Boldogké Castle

The castle was built after the invasion of the
Mongols in 1241-42. It was first mentioned in
1282, when it became the property of King Laszld
IV. It had many owners over the centuries. The

Miklés Radnoti

Germans blew it up

in 1702 after the

lost war for
independence led

by Rakoczi Ferenc

II. Its last owners
were the Zichys, before
the nationalization in
1947. The castle has

recently been renovated and
has permanent exhibitions
welcoming visitors.

Tokaj
At the confluence of the rivers Tisza and Bodrog,
Tokaj — home of the world-famous wine district —
has about 5,400 inhabitants. The remains of the
fortress built at the
meeting of the rivers
are now historical
ruins. The Rakoczi-
Dessewffy mansion
(1700) is one of the
finest structures in
Tokaj.  Exhibitions
include the Tokaj
Museum with
remarkable collections
of church history and
the arts in addition to
that of viticulture, the

Cellar Museum, and
the Wine-Press-Shed

Museum with collections of wine culture. Tokaj’s
series of festivals in is being kicked off this year
with the “Taste Hungary” festival in April.

Tiszatjvaros

Tiszaujvaros is situated in the area where the river
Sajo converges with the river Tisza. It was first
mentioned in records in 1268 under the name of
“Sederkyn”. It hosts many cultural and sports
events.

Mezdcsat

Mezdcsat is situated in the north of Mezdség, in the
flatlands of Csat. It has a population of 6,700. It has
two regional village museums, one of pottery
typical of Mezdcsat, such as the “Miska-jug”, and
lighting devices, the other typifies a folk cottage of
the region.
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helyiitt hordozza Makovecz Imre munkdja nyomat, a
kultarhdzon kiviil t6bb jelentds épiiletet tervezett.
Kiallitéhelyek: a Romai Katolikus Egyhazi Gytjtemény, amely
az egykori jezsuita rendhaz épiiletében miikodik; a
Sarospataki Reformatus Kollégium Tudomaényos
Gytjteményei; a Sarospataki Képtar. A varos turistautak
kiindulépontja, a Bodrogon vizi sportokra is van lehetdség.

Tokaj

5400 1élekszamu varos, ahol a Bodrog a Tiszaba torkollik. A
vilaghirGi tokaji borvidék névad6 varosa. A két folyo
talalkozasanal épiilt var ma mar csak romokban all. A Rakoczi-
Dessewffy-kastély Tokaj egyik legszebb épiilete (1700).
Kiallitohelyek: Tokaji Mtzeum, a boraszattdrténet mellett
jelentds egyhaztorténeti és milivészeti anyaggal;, Pincemtizeum
és Préshazmuzeum, melyek a borkultarat mutatjdk be. A
Tisza-parton kemping, vizi tira, horgaszati lehetdségek és
kiranduldéhajok varjak az érdeklédoket.

Boldogké var

Epitési ideje pontosan nem ismert, elsé okleveles emlitése
1282-bél egy III. Andras altal kiadott oklevélbdl valo, ahol
Castrum Boldua néven szerepel. Feladata a kassai ut és a
Hernad volgyének védelme volt. 1282-ben IV. Laszl6 kiraly
szerezte meg csere utjan.

Az tjonnan renovalt var palotarésze kétszintes, vasbeton
fodémes, lapos tetés épitmény volt. Kedvezdbb

hasznalhatésaga és allaganak megovasa érdekében az
épiiletrészre magas tetd épiilt. Ilyen formaban létrejott egy
nagy és impozans lovagterem. Ebben a szarnyban kapott helyet
a tobb ezer elembdl all6, a magyar torténelem fontosabb
eseményeit, csatait abrazold dlomkatona kiallitas, amely egy
igényes kivitel(i, aprélékosan és hatarozott koncepcid szerint
kidolgozott bemutatd. A szarazmalom is Gjra miikodéképes.

Tiszaujvaros

Tiszautjvaros a Tisza és a Sajo talalkozasanal fekszik. El8szor
1268-ban emliti oklevél Sederkyn néven. Szamos kulturalédasi
és sportolasi lehetdséget nyujt a varos, valamint termalfiirdét,
és edzdtabor szintli sportcentrumot.

Mezdcsat

Mezbcsat a Mezbség északi részén a csati hatsagon teriil el.
Lakosainak szama 6700 f6. A varosban két tajhaz talalhato, az
egyik a mezdcsati fazekassag jellegzetes értékeit, a Miska-
kancsét és vilagitdeszkdzoket mutatja be. A masik egy népi
lakohdz, melynek disze a nagy Dboltivi tornac
mestergerendaval.

A reformatus templom 1745-ben épiilt, fakazettds mennyezetét
1890-ben tlizvész pusztitotta el. 1999-2000-ben miiemlék értéki
helyreadllitasa megtortént.

Az 1777-ben épiilt templomtorony paraszt barokk stilust. A
feltjitott Mark-kastélyban kapott helyet Kiss Jozsef, mezdcsati
sziiletésti kolté emlékkiallitasa.
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News about Hungarians in New Zealand

Nagykovetseg nyilik Uj-Iélandon

A pontos datumot, helyszint még nem
tudjuk, de valészintileg majusban nyilik
Wellingtonban Magyar Nagykovetség. Ez
azt jelenti, hogy minden tovabbi nélkiil
elére  megbeszélt id6pontra  lehet
utlevélkérelmet, illetve  akarmilyen
konzuli tigyet intézni.

A wellingtoni Magyar Nagykovetség
konzuli szolgélata nem csak Uj-Zéland,
hanem a Csendes-dcedn teriiletét is ellatja.

Az Gj nagykovet Dr. Szabd Laszlé Zsolt, a
Médiaszolgaltatas-tamogato és
Vagyonkezel§ Alap (MTVA) volt
vezérigazgatdja. Majdnem két évig volt az
allami média vezetdje, tavaly
augusztusban mondott le. Korabban 1999
és 2001 kozott volt az MTV elsG embere,
akkor bizalomvesztésre hivatkozva
tavozott, majd Ausztralidban a canberrai
nagykovetségen kulturdlis attaséként
tevékenykedett. Nalunk is jart 2002
dprilisdban — jelen volt Wellingtonban
Gyongyos Imre Vilogatott wversek c.
konyvének bemutatdjan. A 2002-es
kormdnyvaltas utan hazarendelték.

Dr. Szab6 Laszl6 Zsolt 1963-ban sziiletett,
elébb okleveles kozgazda lett, majd
kozgazdasagtanbdl szerzett doktori cimet,
tovabba jogi szakokleveles kozgazdasz

képesitést.  Tobb  nyelven  beszél.
Palyafutasanak fontosabb allomasai:
Kossuth Konyvkiadé, a Zold Ujsag Rt., a
Duna Televizi, a Magyar Televizid, a
Kiligyminisztérium, az  Antenna
Hungaria Nyrt.,, az Echo Hungaria TV
Zrt., az MTI Zrt és az MTVA.

Idével a tobbi nagykovetségre kikiildott
diplomatat is bemutatjuk.

Hungarian Embassy
Opening in New Zealand

We don't yet know the exact date, but it is
likely to be in May that a Hungarian
Embassy will open in Wellington. This
effectively means that Hungarian passport
applications and any other consular
business can be processed by appointment
in Wellington.

The Wellington Hungarian Embassy will
also be accredited to the Pacific Region.

The new Ambassador is Dr Laszlé Zsolt
Szabd. He was Director-General of MTVA,
the umbrella organisation for Hungarian
public service media for nearly two years

until August 2015. Prior to that, after
resigning from the position of head of
MTV (Hungarian TV) in 2001, he was
appointed Cultural Attaché at the
Hungarian Embassy in Canberra,
Australia. Wellington Hungarians may
remember meeting him in April 2002
when he attended the book launch of Imre
Gyongyos's Vilogatott versek volume of
selected poems. He was subsequently
recalled to Budapest after a change of
government in 2002.

Born in 1963, Dr Laszl6 Zsolt Szabo has a
doctorate in economics and speaks several
languages. The main stations of his career
have included publishing, television and
media, with a short stint in Foreign Affairs
as mentioned earlier.

In time we will also introduce the other
diplomats posted to the Embassy in
Wellington from Hungary.

Regroup Reflect Regenerate

Regroup and acknowledge past and present
members, by the display of a small number of
works by each artist. Not all members are
medal artists, nor do they work in a plastic
medium as their primary practice. MANZ
members come from a variety of backgrounds
including silversmithing, ceramics, jewellery,
painting and sculpture. Contemporary medal
art embraces the freedom of expression,
choice of subject, material, composition and
design.

Reflect the individual and collective
achievements of MANZ members and their
trials and tribulations on the national and
international stage. The experiences gained
and lessons learnt.

Regenerate, celebrate and be inspired by the
progress of the group and that of the
community’s peers, pointing toward the future
of New Zealand Medal Art.

The Regroup Reflect Regenerate exhibition
was held at the Pah Homestead, TSB Bank
Wallace Arts Centre in Auckland, 21 July to 20
September 2015 on the occasion of the 25th

Anniversary Exhibition of the Medal Artists of
New Zealand. Over 200 medals, the work of
35 medal artists was stunningly displayed in
the grand Pah Homestead. The exhibition was
curated by our very own Marte Szirmay.

(You can see some of the medals at
www.tsbbankwallaceartscentre.org.nz.)

Gyongyos Imre:

Alazat és tudas

Kutass igaz tudast és megtalalod,

ha tanultsagod gbégje nem zavar,

ha nem hiszed konok hittel tudasod,
mit j elmélet mond, hogy rég badar.
A gbg gancsol és segit az alazat,
hogy megtalaljon az 0 ismeret,
mely érveidben gatak nélkiil arad
lesziirve 0j meggy6zddésedet!
M:élyebb tudashoz, 1am, csak igy lehet
elso kelléked: lelki életed!

Harag s gytilolet nélkiil kaphatod

a tiszta ¢€s teljes alazatod!

S fényl6 lelked jutalma oly busas:
alazattal tiéd minden tudas!

—2008.03.31. |

'
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News about Hungarians in New Zealand

A childhood riddled with war told in memoir

From fleeing the streets of revolutionary
Hungary and speaking with John F Kennedy
before he became president to eventually
settling in quiet Nelson, writer Panni Palasti
has lived a fascinating life. Now that life has
been laid down in a memoir. Jess Pullar
reports.

Memories pop up uninvited for Panni Palasti.
Sometimes she wakes up in the middle of the
night and thinks she is five years old, playing in
a factory in Budapest. Or she remembers seeing
crippled soldiers. Or the loss of her two uncles.
Or her father being held in a forced labour
camp.

Then there is another memory about trying to
squeeze herself between her mother and father
when they were hugging. “I always wanted to
be a part of this love,” she says.

Now after 40 years, the 83-year-old, also known
as Eva Brown, has penned those memories of
growing up in Hungary during the rise of Adolf
Hitler and World War II in a memoir entitled
Budapest Girl.

Sitting among a lifetime collection of paintings,
ornaments and books in her Nelson home, Panni
says her book, if nothing else, is a plea for
peace, and a condemnation of war. There are
those memories of love that creep in uninvited.
But other childhood memories of being a small
child growing in a world fraught with war were
harder to write, she says. Especially as her
child-like perspective changed as she grew into
an adult.

“As an adult I have learnt a lot of terrible and
complex things that as a child I couldn’t know
or understand. My new knowledge has made me
reshape the book over and over again through
the years. I saw the crippled soldiers, I lost two
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uncles in war, my father was in forced labour
camps. | heard things that made me cry, and
sometimes I didn’t want to write the book, for a
year I didn’t write.”

For many years she avoided thinking of the war,
but she always came back to the story,
especially after her childhood friend who
encouraged her to keep writing throughout the
40 years became ill. Panni decided she wanted
to finish it for her but also for those who did not
make it through and those that eventually did. I
felt I am not only writing for the dead, I am
writing for those who are experiencing war over
and over again, for the refugees and immigrants
wanting to survive, for those looking for a better
life,” she says.

She is troubled in the knowledge that the world
today is not so different from the world she
experienced in war-torn Europe as a child.
“There is such a propensity to repeat without
learning from the past, I see the same things
repeated in Affrica, in the Middle East... I am
desperate about our lack of understanding of
what a war does to a child.”

Panni wrote the chapters and many of the poems
in the book as memories came back to her —
whether it happened while sitting at her desk or
in the middle of the night after a vivid dream.
While her book focuses largely on her
childhood memories during World War II, she
also has many stories about her life after fleeing
Budapest as a 23-year-old. In her memoir she
writes: “At times I am convinced that I have
lived more than one life. It was another me who
was the child before the war. It was an entirely
different person who went to University during
the Communist Era.”

Having just finished university in 1956, Panni
witnessed the uprising against the Soviet
influence in Hungary. She and many other
students in Budapest staged a march in protest.
Its effect was widely felt, she recalls. “All the
cars and buses stopped and the crowd swelled
and the city came to a halt,” she says.

Shortly after this Panni fled the country to
Austria, from there she went to the United
States as a refugee, along with thousands of
other Hungarians. Dwight Eisenhower, United
States president at the time, wrote a letter to
many of the Hungarians welcoming them to the
country. Panni has kept her letter to this day.
She lived with her father’s relatives in the
United States and soon enrolled at Columbia
University in New York studying English
literature. She continued her studies at San
Francisco State University and at UCLA while
working in various jobs as a cleaner, waitress
and typist.

These experiences led her to meet some
interesting people. While waitressing in Maine,
Panni met and spoke with John F Kennedy, who
was senator from Massachusetts at the time. He
was attending a democratic gathering at a hotel

she worked at. “Kennedy was good-looking and
friendly. He asked a lot of questions about
Hungary, about my American experiences and
my plans for the future. He listened patiently to
my answers in my still faltering English,” she
says.

Panni also worked as a journalist while she was
in America and interviewed Nancy Reagan who
was soon to become first-lady. While working at
the newspaper Ventura Star Free Press she says
she interviewed people from all walks of life —
from the poverty-ridden to the millionaires. She
also did a feature series on women in prison, a
large project she was very proud of.

In 1973 she set sail across the ocean with her
husband and son to New Zealand. Initially
settling in Auckland, she continued her love for
the arts by working at an art gallery in Remuera.
She then moved to Russell where she opened
her own gallery and launched the magazine
Russell Review in 1976.

About 14 years ago Panni settled in Nelson
closer to her family, and she has not looked
back. “It’s the friendliest place with so much
access to fine arts and to theatres, movies and
world-class concerts. “The best part is that it is
all centred in town and I can walk everywhere.”
From a small child in Hungary to an elderly
woman living in the peaceful region of Nelson,
Panni says her life has turned out very
differently after making the choice to flee her
home city. And while she still visits Hungary
every so often, she remains troubled in its
history.

“It shook me to discover recently that the Nazis
considered me an undesirable ‘mischling’,
meaning half-bred, mongrel, who had to be
sterilised — not allowed to marry an Aryan, not
allowed to have children.”

She never saw her mother again when she left as
a 23-year-old as she died a few years later. Her
father was able to visit her in New Zealand,
which he loved, says Panni. “He said, ‘what a
friendly country. So clean. It smells of freshly-
mown grass’.”

Sometimes she imagines her life had she never
left Hungary. “I would not have married an
Englishman and I wouldn’t have learned to love
every part of this world,” she says. These things,
she is grateful for. Her own life is not the only
thing that might have been different — her works
have been immortalised by leading New
Zealand composer Ross Harris who composed
his Symphony No. 5 after being inspired by
three of her poems. Panni has also published a
volume of her poetry “Taxi! Taxi!” and CD
recordings of her poems.

She says she is relieved to have finally
completed her memoir. “I felt like the past was
an albatross sitting on my head and now the
albatross has flown away.”

Source: www.stuff.co.nz

Budapest Girl was officially launched at Nelson's Free
House Yurt on 10 December 2015 and is available from
Page & Blackmore: www.pageandblackmore.co.nz — Ed.
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RECENT NEWS
FROM
HUNGARY

heading from the Middle
East and Africa. Hungary’s
minister of Interior, Sandor
Pintér, said: “1,500 troops
from the army are taking
part in this action, so if the
migrants would appear at
the borders, we will be able
to stop them. We don't

Hungarian taxi drivers demonstrate against Uber,
again

Hungarian taxi drivers began a demonstration against the
operations of U.S.-based ride-sharing company Uber,
again, following a four-day-long demonstration in January,
according to reports. Demonstrating taxis lined up at
Hésok tere, and split up into four groups on their drive to
the Centre for Budapest Transport (BKK), the National
Transport Authority, the U.S. Embassy in Hungary and the
National Development Ministry, MTI reported. At the latter
two locations taxi drivers are planning on handing in
petitions against Uber, MTI added. The demonstration is
expected to continue at Deak Ferenc tér, one of the
busiest junctions in the capital, at 11.00 am, where traffic
congestion is anticipated once demonstrators close a
lane, according to reports. Uberis Hungarian operations
came under fire after Hungarian taxi drivers demonstrated
at Deak Ferenc tér for four days in January, asking the

government to shut down Uber. The government said it
would change the regulations, and initiated negotiations
with the representatives of taxi drivers, but did not invite
Uber to take part, according to reports. 10 March
Hungary president blocks disputed central bank law
change

Hungarian President Janos Ader on Wednesday [9 March]
blocked an amendment to the central bank law that curbs
the transparency of finances of business units of the bank,
in a rare show of defiance from a close ally of Prime
Minister Viktor Orban. Ader’s rejection of the controversial
law is a blow to the central bank’s powerful governor,
Gydrgy Matolcsy, whose loyalty to Orban is beyond doubt.
Matolcsy, whom Orban has described as his “right hand”
and Hungary's “most creative economist,” has fully
supported Orban’s policies to boost the economy with
sharp interest rate cuts and billions of euros of cheap
loans to banks. Fidesz last week pushed a bill through
parliament limiting public access to financial data of
companies owned by the National Bank and its
foundations, ignoring critics who said it was violating the
constitution. However, Ader, whom the ruling Fidesz
party’s parliament majority elected in 2012, sent the
legislation to the Constitutional Court for review in a
surprise move, after some Fidesz lawmakers also
criticised it. “Having examined the legislation, | have found
that the changes are not in line with the constitutional
provisions on the handling of public funds and on the
freedom of public information,” Ader said in a statement on
his website. 10 March

Thousands of troops head to Hungarian border as
migration emergency declared

The state claims its migrant camps on the edge of the
territory are full with around 10,000 refugees already in the
country. The declaration of a crisis situation comes after
the Balkan routes were closed for migrants, while Slovenia
declared it was bringing in stricter checks on those
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know how the migrants will

react after closing the Balkan routes”. He said they can
also build a fence on the Romanian-Hungary border in 10
days, if needed. Hungary has already built fences on its
borders with Serbia and Croatia. Pintér added “We don't
know which direction the migrants are heading in, so we
will have to be prepared to be able to protect our borders.”
9 March

Hungarian prisons most overcrowded in Europe
Hungary has the most overcrowded prisons in Europe,
according to penal statistics released on Tuesday [8
March] by the Council of Europe. According to the report,
based on Council of Europe statistics for the year 2014,
overcrowding has been slowly declining in European
prisons since 2011, although it remains a problem in one
in four prison administrations across the continent. While
the number of prison administrations suffering from
overcrowding decreased significantly — down to 13in 2014
from 21 in 2013, the problem remains, with Hungary,
Belgium and Macedonia being the three countries with the
most overcrowded penal institutions. In 2014, an average
of 142 inmates were crammed into units designed to hold
100 people in Hungary, followed by Belgium with a ratio of
134 to 100. The ratio of prisoners across the continent fell
from 99 inmates for every 100 places in 2011 to 96
inmates per 100 places in 2013, and then to 94 in 2014.
The prison population rate also decreased by 7% in 2014
compared to the previous year, from 134 to 124 inmates
per 100,000 inhabitants. European prisons remained,
however, close to the top of their capacity, holding
1,600,324 people. 8 March

Romanian president strips Hungarian priest of top
award

Romania’s president has stripped a well-known ethnic
Hungarian minister of a high state honour for suggesting
in 2013 that Hungary should take on the “status of
protector” for ethnic Hungarians in Romania’s
Transylvania region. President Klaus lohannis says
Thursday [3 March] he is withdrawing the honour
bestowed on LaszI6 T6kés in 2009, suggesting that Tékés
didn't deserve the award because he did not respect
Romania’s constitution. The decision comes a week after
a court ruled that the award should be taken away. Some
1.3 million ethnic Hungarians live in Romania, mostly on
territory that Hungary lost after World War I. Tokés, a
Calvinist minister whose protests sparked the fall of
Romania’s communist regime, has had strained relations
with Romanian officials because of his advocacy for
greater autonomy for the country’s Hungarian minority. 3
March

Hungary offers tax benefits for Olympic supporters
The Hungarian Parliament today approved legislation to
offer tax breaks to companies that financially support the
capital’s bid to host the 2024 Olympic Games, Hungarian
news agency MTI reported today [1 March]. The corporate

tax relief is similar to existing tax benefits for companies
that support team sports, MTI reported. Under the bill, tax
benefits for 2016 and 2017 are to be capped at HUF 19
billion [NZD 102.3 million]. The bill proposal was submitted
by National Economy Minister Mihdly Varga and was
approved with 117 votes in favour and 57 votes against.
After investigating the proposed referendum as to whether
Hungarians want Budapest to host the Olympic Games,
the Hungarian Supreme Court, Curia, chose to block the
initiative with the justification that Budapest's local
government had already decided to bid on the games, and
the deadline for the first phase of the application was 17
February. 1 March

Hungarian passport among the world’s most powerful
Hungary has ranked tenth on the 2016 Henley & Partners
Global Visa Restrictions Index, which provides insight into
the number of countries holders of a certain nation’s
passport can travel to without visa restrictions. While
Hungary has fallen back one position on the list, it
continues to share the best place on the 218-nation index
among former Communist nations together with the Czech
Republic. Similarly to the previous year, the Henley &
Partners index is led by Germany, the citizens of which are
allowed visa-free access to a total of 177 countries and
territories. Sweden is the runner-up, but subsequent
positions are shared among larger groups of countries.
Only 21 of the 199 analysed countries retained their
position since last year, with no country falling over three
positions on the list. According to the survey, this means
that the possibilities of visa-free movement have
expanded over the previous year. [New Zealand passports
ranked seventh on the list. — Ed.] 1 March

Hungarian drama Son of Saul wins Oscar for Best
Foreign Film

Son of Saul, the harrowing drama about a
Sonderkommando at the  Auschwitz-Birkenau
concentration camp, won the best foreign language film
award at the Oscars Sunday [28 February] night. The
Hungarian film from first-time director LaszI6 Nemes was
generally expected to win the prize and has been
sweeping many of the awards from the Golden Globes to
the Independent Spirit Awards. “Even in the darkest hours
of mankind there’s the voice within us that allows us to
remain human,” said Nemes after accepting the award.
Nemes also thanked his lead actor, Géza Réhrig, who was
in nearly every frame of the film as a Jewish concentration
camp worker on one day in the camp where he becomes
obsessed with giving a fallen child who he believes to be
his son a proper burial. This is the second win in this
category for Hungary — the country won once before in
1981 for Mephisto. 29 February

Scandalous scenes at election office as socialists fail
to submit referendum question

A large group of heavy-set men with shaved heads
appeared in the entrance of the National Election Office
(NVI) in Budapest on Tuesday [23 February] with the aim
of preventing Socialist politician Istvan Nyaké to file a
referendum initiative on Hungary’s mandatory shop
closure on Sundays. The 15-20 football hooligan-like men
were allegedly accompanied by an old lady, who
successfully submitted a referendum question on the
same topic just a few minutes before the Socialist party
could have done it. According to the law, referendum
applications in Hungary must be submitted on a first come,
first served basis on any given topic, therefore the
referendum could be held but not with the question the



opposition party wanted. The frustrated left-wing politician
claims the National Election Office and the government
are both responsible for the scandal. “When | tried to file
my question, | was blocked and pushed aside,” Nyako
said, adding that he felt “terrorized, threatened and
intimidated.” “This has nothing to do with democracy,”
Istvan Nyakd insisted, adding that “this is not a system of
national cooperation but a system of oppression.”
According to press reports the strange group that blocked
Nyaké's way could be linked with Budapest-based football
club Ferencvaros headed by prominent Fidesz politician
Gabor Kubatov. 24 February

Hungary Central Bank stockpiles 200,000 bullets
Hungary’s central bank bought 200,000 bullets and 112
firearms to protect itself against what it describes as an
increase in international security risks. Documents
published on a website displaying public procurement
shows the bank is acquiring 112 handguns that use
9x19mm Parabellum bullets, for use by its security
guards, Bloomberg reported. In response to a Hungarian
lawmaker’s question about the need for the arms,
Governor of the National Bank of Hungary Gyorgy
Matolcsy, said in a statement that the need came from an
increased “international security risk” from terrorism,
bomb threats, and immigrants. 20 February
Researchers uncover missing data of 420,000
Hungarian WWII prisoners of war in Russia

The personal data of around 420,000 Hungarian soldiers
who became prisoners of war during the Second World
War have been unearthed by Hungarian researchers in
Russia, Minister of Human Capacities Zoltdn Balog
announced to journalists yesterday following a meeting of
the Gulag Memorial Committee in Budapest. Mr Balog,
who is also chairman of the Memorial Committee, the
organisation charged with organising the memorial year to
political prisoners and forced labourers deported to the
Soviet Union, added that the committee is also financing
the digitalisation of the recovered documents to enable
easier access for researchers. Also speaking at the press
conference, Tamas Vargha, parliamentary state secretary
at the Ministry of Defence, explained that around 500,000
Hungarian soldiers were captured in the Soviet Union
during World War I1. While the personal information of the
48,000 of them who died as prisoners of war can be found
in the archives of the Institute and Museum of Military
History, documentation of the 420,000 who returned to
Hungary has so far been imperfect. The minister also
revealed that 232 applications were submitted to the four
tenders called by the committee last December. Of these,
the organisation has granted support totalling HUF 116
million [NZD 626,400] to 125 entries. The funds will
finance research activities and the publication of their
findings, exhibitions, memorial plaques and uncovering
the personal stories of political prisoners and forced
labourers deported to the Soviet Union. 19 February
Budapest submits official Olympics 2024 bid to I0C
Budapest has submitted the first part of its application to
host the 2024 Olympic Games to the International
Olympic Committee (IOC), Balazs Furjes, the government
commissioner for the bid, announced on Wednesday [17
Februray]. The application was submitted on Tuesday,
one day before the official deadline. Hungary’s parliament
voted in July to support the Hungarian capital’s bid to host
the 2024 event, while Budapest’s Municipal Council voted
to support the bid at the end of June. The Hungarian
Olympic Committee (MOB) first proposed that the
government and Budapest’s municipal council should
consider bidding for the 2024 games last February. Last
May, Budapest Mayor Istvan Tarlés said he “whole-
heartedly” supported Hungary’s aspirations to host the
event, arguing that it would “benefit the country in all
respects”. A June report on the feasibility study pertaining
to the Budapest bid said “hosting the Olympics in
Budapest is a feasible and worthwhile undertaking”,
adding that the Hungarian bid is a viable contender for the
2024 games. The Budapest City Council approved the
proposed venues where the capital would organise the
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events late last month. The council approved two venues
made up of altogether seven clusters for the Olympics:
the Danube area made up of Margaret Island, the Olympic
Park and Obuda Island with the second venue
encompassing the Heroes’ Square, Puskas Ferenc
Stadium, the Fair Centre and Népliget (People’s Park). 18
February
Hungarian
500,000th car
The Hungarian Mercedes-Benz factory in Kecskemét
completed production of its 500,000th automobile today,
according to a press release issued by the company. CEO
Christian Wolff was joined by Prime Minister Viktor Orban,
the mayor of Kecskemét and staff at the Mercedes-Benz
plant in Kecskemét. The car was a Mercedes-Benz CLA
model from a plant, which currently manufactures vehicles
for export to 180 countries and for a growing local market,
the press release said. The Mercedes-Benz plant in
Kecskemét, in central Hungary, opened on March 29,
2012 and currently has a headcount of approximately
4,000, the press release added. 15 February
Thousands join teachers in demonstration for school
reform

Despite the heavy rain, a crowd of more than ten
thousand teachers and their supporters demonstrated
yesterday [13 February] in front of Parliament in
Budapest, to demand reforms in the Hungarian education
system, according to reports. Demonstrators gathering on
Kossuth tér said that the system is under threat from the
overwhelming administrative tasks teachers must handle,
the excessive material students need to deal with in their
studies — and the omnipotence of the Klebelsberg
Institution Maintenance Centre (KLIK), a central body
created in 2010 to oversee all education matters in the
country. Istvan Galloné, the head of teachers union (PSZ),
which organized the demonstration, said in a speech that
decisions are made by Hungary’s Prime Minister Viktor
Orban, and government representatives just carry out his
orders, online daily origo.hu reported. “Our patience is
gone, it's been enough”, Galloné said, and the gathered
crowd chanted “We won't let it [happen]” and “We're not
afraid”, according to origo.hu. The head of PSZ said that

Mercedes-Benz factory completes

the Hungarian government has destroyed the education
system in the last three years, and created a system that
is bad for the students, teachers and parents. 14 February
Hungarian GDP records a growth of 2.9% in 2015

The Hungarian economy exceeded expectations in the
fourth quarter of 2015, growing by 3.2 percent compared
to the fourth quarter of 2014 in calendar-adjusted figures,
while improving by 2.9 percent for the year, the Central
Statistical Office and the National Economy Ministry
reported on Friday [12 February]. National Economy
Minister Mihaly Varga, commenting the figures, called the
growth balanced and stable. Industry, he said, was
principally responsible, having shot up by about 10
percent in the final quarter of 2015. The Statistical Office
statement cited growth in all areas of the economy except
agriculture and the construction industry. The ministry
statement noted that the economy had been growing for
the past three years. It also pointed out that low oil prices
had given a boost to domestic demand, and it cited
tourism as a major contributor to service sector growth,
saying that overnight stays in commercial accommodation
had gone up by 5.4 percent in 2015. Employment, it
wrote, was at a record high. The ministry reported that

Hungary’s trade balance had shown a surplus of over 8
billion euros [NZD12.9 billion]. The deficit was less than 2
percent of GDP. 13 February

Hungarian Gerg6é Vérhas dead after 50m fall at
Arthur’s Pass

The climber who fell 50 metres to his death at Arthur’s
Pass National Park has been named as Gergé Vérhas. A
search and rescue effort got under way after Vérhas, who
was with two others, fell down a steep rock face on the
northern side of the Mt Rolleston about 7.40am Monday [1
February]. It was understood the group came from
Auckland to climb the 2275m high mountain. They were
climbing at the head of the Otira Valley. New Zealand
Alpine Club general manager Sam Newton confirmed the
death of Vérhas, who was

from Hungary but was a

member of the club’s

Auckland Section. Newton

said Vérhas’ death was “a

tragic loss”. “Gergé was an

active and popular member

of the Auckland Section of

NZAC. Subsequent to

completing instruction

courses in both rock

climbing and snow craft,

Gergd had enjoyed

numerous  climbs  of

significant mountains in New Zealand,” he added.
Newton said in the past six months Vérhas had climbed
Mt Taranaki, all 12 peaks of Mt Ruapehu, Mt Earnslaw, Mt
Temple and Mt Sefton. 2 February

Hungary court acquits suspects in 2010 toxic flood,
victims outraged

Victims of Hungary’s worst-ever toxic spill, which killed 10
people and injured more than 150 people in 2010, have
voiced outrage after the boss of the aluminium plant that
caused the disaster and 14 employees were cleared of
any wrongdoing. The Hungarian court’s ruling came as a
major setback for prosecutors who had demanded prison
sentences for all fifteen suspects on trial over one of
Europe’s worst disaster in decades. On 4 October 2010
more than one million cubic meters of toxic sludge, a
waste product of aluminium production, poured out of a
huge reservoir in minutes. It flooded the western
Hungarian towns of Kolontar, Devecser and
Somlévasarhely like a tsunami, killing 10 people and
injuring more 150 others. The sludge turned some 1,000
hectares of land into a Martian landscape. It even reached
the Danube River through tributaries, potentially
threatening drinking water supplies of millions of people.
However, experts said it was sufficiently diluted by then to
avoid causing major damage. Yet the court in the western
city of Veszprém acquitted Zoltan Bakonyi, the former
director of the MAL, the Hungarian Aluminium Production
and Trade Company that caused the disaster. He and all
other 14 employees on trial were acquitted of charges of
negligence, waste management violations and damages
to the environment. Chief judge Gydrgyi Szabo said that
“from an objective point of view the suspects could not
have known that the tragedy could happen”. She said it is
crucial to make a distinction between objective and
subjective responsibility.

The verdict sparked strong reactions from survivors of the
tragedy in the packed courtroom in Veszprém. One man
was seen shouting “Outrageous verdict! We will protest!”
before being escorted out by a security guard.
Environmental groups and political parties said they were
also dismayed by the verdict. The governing Fidesz party
said the court's decision was “appalling” and added that
that while it respected the court’s independence, it wanted
prosecutors to appeal the verdict. Prosecutors said they
would do so. Authorities imposed a fine of nearly 500
million USD fine on MAL in 2011 and moved to nationalise
the plant. Last February, Budapest set up a compensation
fund for the victims, with many claims still outstanding. 28
January
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Létay Lajos:
Edesanyamnak

Ha cSak eqy virdg volna,
gn azt is megkeresnem.
Ha csak eqy csillag gyaina,
fenyet idevezetném.

Ha csak egy madar sz0ina,

megtanuingk hangjan.
Ami csak szép s jo volna,
gdesanydmnak adnam.

, ﬁ@rd’?af;
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Agabis Magda
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Jozsef Attila:
Mama

Mar egy hete csak a mamara
gondolok mindig, meg-megallva.
Nyikorgé kosarral az 6lében,
ment a padlasra, ment serényen.

En még szinte ember voltam,
orditottam, toporzékoltam.
Hagyja a dagadt ruhat masra,
Engem vigyen fol a padlasra.

Csak ment és teregetett néman,
nem szidott, nem is nézett énram,
s a ruhak fényesen, suhogva,
keringtek, szalltak a magosba.

Nem nyafognék, de most mar
késd,

most ladtom, milyen érids 6, -
sziirke haja lebben az égen,
kékit6t old az ég vizében.

Mama
— Attila J6zsef

I've thought one week of Mama only.
Upon her hips she bore, ungainly,

a clothes-basket; she'd climb the
stairway

up to the drying-attic's airway.

Then, for I was an honest fellow,

how I would shriek and stamp and
bellow!

That swollen laundry needs no mother.
Take me, and leave it to another.

But still she drudged so quietly,

nor scolded me nor looked upon me,
and the hung clothes would glow and
billow

high up above, with swoop and wallow.

It's too late now to still my bother;
what a giant was my mother -

over the sky her grey hair flutters,
her bluing tints the heaven's waters.

- Translated by
Zsuzsanna Ozsvdth & Frederick Turner
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Let's Cook Hungarian

No Hungarian festive meal would be complete without Fonott kalacs or Plaited Loaf. This is a light yeast bread with a golden
brown crust, made in the form of a plait. The Fonott kaldcs became the “special occasion variety” of bread in the Hungarian
countryside over six hundred years ago. Fancier than standard bread, it is an essential feature at Easter, Christmas and at
country weddings. It is made in basically the same way everywhere, with slight regional variations in the dough, and
variations in appearance according to the occasion.

Plaited Loaf (Fonott kalacs)

500g flour (plus 2-3 spoons extra) 350 ml milk

30g fresh yeast (or 10g dry yeast) 2 egg yolks

50g icing sugar 80g butter (melted but not warm)
Y5 tsp salt legg yolk for glazing

Dissolve a teaspoon of icing sugar in 100 ml lukewarm milk, crumble the yeast into the milk, cover with a cloth and leave to
froth up (about 10-15 minutes) in a warm place. Sift the flour into a large, deep bowl, make a well in the middle and pour the
frothy yeast mixture into the well. Mix as much flour into it from the sides to make a galuska (light, sticky) consistency, sprinkle
flour over the top, cover with a tea towel and leave until it roughly doubles in size (about 20 minutes). Then add remaining milk,
(slightly warmed), icing sugar, egg yolks and salt and knead to a smooth dough. When the dough begins to come away from the
sides of the bowl, add the melted (but not warm) butter in 2-3 lots, mixing in well. Knead well until the dough starts becoming
“blistery”. Sprinkle with flour, cover with a tea towel and leave to rise in a lukewarm place until doubled in size (20-30 minutes).
Lightly knead the dough on a floured surface, then divide into three equal portions, and shape each into a long roll. Pinch together
the 3 ends, then loosely plait them together, pinching together the ends and tucking under to tidy up the completed plait. Place
gently onto a baking tray lined with baking paper, cover with a tea towel and leave again until doubled in size (20-30 minutes).
Brush the loaf with beaten egg yolk, and bake in an oven preheated to 200°C for 45-50 minutes. Keep an eye on it during the
baking — if the top is becoming too dark, cover with naking paper for the last 10-15 minutes of baking. Remove from oven, cover
with a tea towel and allow to cool completely before slicing. Jo étvagyat!
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Lapzartank utan érkezett © ~ * Stop nress

mitive, a Sorstalansig maig az egyik
legfolkavarobb és leghitelesebb
holokausztregény.

Meghalt Nobel-dijas ironk
Kertész Imre

Eletének 87. évében hosszan tarté sulyos
betegség utan, 2016. marcius 31-én
elhunyt Kertész Imre.

2002-ben a vilagon elGszor magyar
iroként Kertész Imre kapta az irodalmi
Nobel-dijat. A Svéd Akadémia dontése

2002 Nobel literature prize
winner Imre Kertész dies

Hungarian novelist and Auschwitz = f the 20th century and wrote about it in

., Régi szokasainkat uj helyekre
is mindig magunkkal vissziik.”
— Kertész Imre

indoklasaban igy irt: ,egy irdi
munkassagért, amely az egyén
sériilékeny tapasztalatanak szészdloja a
torténelem barbar onkényével szemben.”
Kertész Imre 1975-ben megjelent, dijazott

survivor Imre Kertész, winner of the 2002
Nobel literature prize, has died [31 March
2016] aged 86 after a long illness.
Kertész became a Nobel laureate for
works the judges said portrayed the Nazi
death camps as “the ultimate truth”
about how low human beings could fall.
As a Jew persecuted by the Nazis, and
then a writer living under repressive
Hungarian communist rule, Kertész
endured some of the most acute suffering

both direct and delicate prose.
Kertész was the first Hungarian to win
the Nobel literature prize.

“If [ am asked today what

still keeps me here... I say

without hesitation: It is love.’
— Imre Kertész

)
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VALUE of the FORINT

Rates as at 22March 2016
Base currency is HUF

Currency Unit HUF/Unit
EUR Euro 311.44
USD United States Dollar 277.68
GBP United Kingdom Pound 394.49
CAD Canada Dollar 212.83
AUD Australia Dollar 211.51
NZD New Zealand Dollar 187.19
CZK Czech Republic Koruny 11.52
HUF Hungary Forint 1.00
PLN Poland Zlotych 73.18
ROL Romania New Lei 69.75
RUR Russia Ruble 4.13
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Hungarian Society of Wellington
President: Eva Brody-Popp
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tel: +64 4 4757775
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